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INTRODUCTION 


“In the autumn of 413 B.c. the news of the over- 
whelming catastrophe in Sicily reached Athens, and the 
Lysistrata was written in the year 412, at the very darkest 
period of the Peloponnesian War, the darkest, that is to 
say, before the ultimate disaster of Aegospotami, and 
the consequent fall of Athens. It was produced at the 
commencement of the year 411 B.c., but whether at the 
Lenaea or at the Great Dionysia, and with what success, 
the scanty record which has come down to us contains 
nothing to show.” ¢ 

In spite, however, of their difficulties, the Athenians 
determined that they would not give in; they would 
build a new navy in place of the fleets they had lost. 
The sum of 1000 talents, held in reserve, was voted to 
build the new fleet, timber and oar-spars being amongst 
the articles most sorely needed, and amongst other 
measures, ‘“‘they appointed a Board of Ten Probuli, a 
sort of Committee of Public Safety.” ’ (In the play the 
Probulus commands the Scythian archers, whom elsewhere 
we find attending upon the BovdA#; he comes to the 
Acropolis to obtain the means of rebuilding the fleet; he 
directs the BovA; to send plenipotentiaries to treat with 
the Spartans.) ‘It was in a period of hopeless despond- 
ency that Lysistrata developed her own original scheme 
for a general pacification of the warring Hellenic states.” ¢ 


2 Rogers, Introduction, p. x. > Tb: pa xie © Ib. p. xviii. 
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INTRODUCTION 


The Acropolis is an isolated rock, rising to a height of 
about 500 feet above the level of the sea; the levelled 
top measures some 1000 feet by 450 at the widest part. 
This plateau the Pelasgians “surrounded by a wall (75 
IfeAaoytxév), which lasted, apparently unaltered, till 
the time of the Persian invasion.”’¢ Then the wall was 
thrown down, and it was rebuilt by Cimon ; the southern 
part is called Cimonian, the rest Pelasgian. ‘‘ The entire 
Acropolis was holy ground ; and the numerous temples 
which crowded it were all dominated by the triple pre- 
sentment of Athens as the IloAcds, the IlapGévos, and the 
IIpopayos.”® The Erechtheum was the most ancient 
temple in Athens, and it contained the sacred serpent 
and the ancient wooden statue of Athene, to which the 
Peplus used to be offered at the Great Panathenaea. 
The Parthenon contained the famous gold-ivory statue of 
Athena, by Pheidias. In the hinder cell of this temple 
was the Athenian treasury. The Promachus was a 
colossal image of bronze, which stood in the open air, 
representing Athene armed and holding a spear. There 
were many other temples and shrines in the precinct. 

The Acropolis was approached by a sloping road, which 
led to the Propylaea, or entry, of five gates. Near this, 
outside the wall, was an intermittent spring known as 
the Clepsydra and the grotto of Pan. The statues of 
Harmodius and Aristogeiton stood near the foot of the 
slope. 


In this play Mr. Rogers prints text and translation 
not side by side but separately, the translation for 
obvious reasons being in many places only a paraphrase. 
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ATzIzTPATH. "AN ef tis eis Bakyelov atras éxddece, 
*s Tlavds, 7) ?at KwArdd’, 7 ’s Tevervadidos, 
ove av SteABety Hv av bmo Tay TUuTavwr. 
vov 8 ovdepia mdpeotw evravbot yuvy, 
many yy eu KwpAris 78° éépyerac. 
xaip’, & Kadovicn. 

KAAONIKH. Kal at y’, & Avovotpary. 
ri ovvterdpatar; py oxvopwmal’, @ TeKvoy. 
od yap mpémer aor To€oTro.ety tas ddpis. 

ar. add’, & Kadovikyn, dopa tiv Kapdiay, 

Kal 7OAN dep Hudv Tov yuvaikdy dyGopat, 
OT Tapa pev Tois avdpdow vevopicpela 
elvat travotpyot, 

KA. Kal ydp eopev v7 Ala. 

at. elpnuevoy 8 abrats amavrav evbdde 
BovAevaopevataw od epi davAov mpayyatos, 
evoovar KovY 7KOVOW. 

KA. GAN’, & pArdrn, 
jéova xadern Tor yuvakdv e€odos. 





2 It is daybreak at Athens ; and Lysistrata, a young and 
beautiful woman, is standing alone, with marks of evident anxiety 
in her countenance and demeanour. The scene represents the 
sloping hill which rises from the Lower to the Upper City. In the 
background are the Propylaea, the splendid portals of the Athenian 
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GHE LYSISTRATA* 


LysisTRaTA. Now were they summoned to some shrine of 
Bacchus, 

Pan, Colias, Genetyllis,? there had been 

No room to stir, so thick the crowd of timbrels. 

And now !—there’s not one woman to be seen. 

Stay, here comes one, my neighbour Calonice. 

Good morning, friend. 
CALONICE. Good morn, Lysistrata. 

Why, what’s the matter? don’t look gloomy, child. 

Tt don’t become you to knit-knot ° your eyebrows. 
ty. My heart is hot within me, Calonice, 

And sore I grieve for sake of womankind, 

Because the men account us all to be 

Sly, shifty rogues, 
GAy And so, by Zeus, we are. 
Ly. Yet though I told them to be here betimes, 

To talk on weighty business, they don’t come, 

They’re fast asleep. 
CA. They'll come, dear heart, they’ll come. 

‘Tis hard, you know, for women to get out. 
Acropolis. Lysistrata is on the look-out for persons who do not 
come, and after exhibiting various symptoms of impatience, she 
suddenly begins to speak with abrupt and indignant emphasis. 

> “ All Gods of Wine and Love, the chief pleasures, according 

to Aristophanes, of the Athenian women”: R. 


¢ The knit brows, two curves with a line between, are compared 
to the double-curved bow with a hand-piece connecting them. 
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ARISTOPHANES 


pev yap hudv mepi tov avdp’ éxvmracev, 
7 So oiKerny Tyewper, % S€ maLdiov 
KkaréKxhwev, 7 0 édovaev, 7 8 exeopuaer. 
GAN’ tw yap érepa révde mpovpytairepa 
avrais. 

as Oh éoriv, ® pian Avovotparn, 
ep 6 tt 708” yds Tas yuvaikas ovyKarets; 
Tt TO mpaypa; mndAtKov 71; 
peya. 


aSe 


~ ts 
pa@v Kal maxv; 


i A tf NA 
Kat v7 Aia may. 

Kara mAs OvX copy ; 
ob7x obros 6 TpoTr0s* TaD yap av Evv7AAPopev. 
GAN eorw on euod mpayp’ avelntrnpevov, 

fd 
ToAAaiat 7 aypuTviatow éppiTTacpevov. 
% mov te Aerrov eote rovppurTacpevov. 
obrew ome Aemrrov aol odns ths “EAAdédos 
év Tats yuvaéiv éorw 7 owrnpia. 
ev Tais. yovargty ; em’ oAdtyou y’ cwxetr’ dpa. 
ws éo7 év juiv Tis méAews Ta TpdypaTa, 
q pnker eivar unre IeXorovvyaious, 
BéArvora tolvey pnKér’ etvar vj Ata. 
Bowwtious re mavras e€odwAévar. 

A on ‘ iA’ Ba Av ‘ > £N. 
pn Sita mavtas, GAN ddede tas eyyédets. 
mept tov “AOnvav 8 odk émvyAwrrjnoopat 
To.ovtov ovedv: GAN’ sbmovencov ov pot. 
hal \ ‘ > € a > / 
nv b€ EvvehOwo’ at yuvaixes evOdde, 

? > > ~ a r 
ait ék Bowwraév ai te TleAorrovyynatewy 
jpets TE, KOWT owoopev THY ‘EMdéa. 

Tl & dv yuvaixes Ppovyrov épyacaiaro 
} Aapmpov, at KabyjueO’ eEqvOiopeva, 





¢ The terms péya and raxv are used pds 70 aldotov: Schol. 
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CA. 


THE LYSISTRATA, 17-43 


One has to mind her husband : one, to rouse 
Her servant: one, to put the child to sleep : 
One, has to wash him: one, to give him pap. 
Ah! but they’ve other duties still more pressing 
Than such as these. 
Well but, Lysistrata, 
Why have you, dear, convoked us? Is the matter 
A weighty subject ? 
Weighty? yes. 
; And pregnant ? ¢ 
Pregnant, by Zeus. 
Why ever don’t we come, then? 
No, it’s not that : we'd have come fast enough 
For such-like nonsense. “Tis a scheme I’ve hit on, 
Tossing it over many a sleepless night. 
Tossing it over ? then ’tis light, I fancy. 
Light ? ay, so light, my dear, that all the hopes 
Of all the States are anchored on us women. 
Anchored on us! a slender stay to lean on. 
Ay, all depends on us: whether as well the 
Peloponnesians all shall cease to be— 
Sure and ’tis better they should cease to be. 
And all the dwellers in Boeotia perish— 
Except the eels; do pray except the eels.? 
But about Athens, mark you, I won’t utter 
Such words as these : you must supply my meaning. 
But if the women will but meet here now, 
Boeotian girls, Peloponnesian girls, 
And we ourselves, we'll save the States between us. 
What can we women do? What brilliant scheme 
Can we, poor souls, accomplish ? we who sit 


Nerrév (28) is the natural opposite to raxv. The allusion in 29 is 
to the proverbial saying émi Nerrijs éAmldos éxeisOars K. 1244. 


> The eels of Lake Copais. 
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Kpoxwta dopotca Kai KexadAAwmiopevar 

‘ yw > , A , 
Kal KusBepix’ opfoorddia Kat wepiBapidas ; 
tat7’ avta yap To. Kdo® a adwcew mpocdoKa, 
Ta Kpoxwvld.a Kal Ta pUpa xal mepiPapides 
x} “yxovea Kal Ta Stadavh yiTwuva. 
tiva 37 Tpdmov 7708” ; 

wote TOV viv pndeva 

dvépav én’ addAjdoow aipecbar ddpu, 

A y+ A A N ’ ni 4 
Kpokwtov dpa v7 Tw Jew “ya Barbosa. 
pyr domida AaBeiv 

KiBepixov evddcopar. 
- s 
pnre Evpidiov. 


KTHOOPAL mrepiBapidas. 
dp’ ob mapeivar Tas ‘yuvaikas or’ expnv; 
ov yop. pa A’? adda meTopevas Tew mada. 
aM’, @ per, der tor opddp’ avras “Arrikas, 
dmavta Spwaas Tod Sdovros darepov. 
add’ otde TlapdAwy oddeuia yur) mapa, 
odd ék Ladapivos. 
GAN éxeivat y’ 016 dre 
emt Tav KeAnTwv diaBeByKao’ dopOp.ar. 
ov as tpoceddxwy Kadoyilounv éeya 
mpuras trapeccobar Seipo, tas “Axapvewy 
yuvatkas, obx HKOvoW. 
of) yoy Ocayevous 
as deip’ lodoa Godkdrevov Apero. 
arap aide kat 67 gor mpocepxovrTai Twes* 
ai 8 at érepar ywpodai tives. tod tov, 


* The avn referred to in é&yvOicpévac are cosmetics. Ayxovca 
(48) i is rouge. 


> Demeter and Persephone. 


© An obscene jest on another sense of KéAys, ox7ua ouvovclas. 
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“ THE LYSISTRATA, 44-66 


Trimmed and bedizened @ in our saffron silks, 
Our cambric robes, and little finical shoes. 
ty. Why, they’re the very things I hope will save us, 
Your saffron dresses, and your finical shoes, 
Your paints, and perfumes, and your robes of gauze. 
ca. How mean you, save us ? 
LY. So that nevermore 
Men in our day shall lift the hostile spear— 
ca. O, by the Twain, I'll use the saffron dye. 
Ly. Or grasp the shield— 


cA Ill don the cambric robe. 
ty. Or draw the sword. 
CA. Ill wear the finical shoes. 


ty. Should not the women, then, have come betimes ? 
ca. Come? no,by Zeus; they should have flown with wings. 
ty. Ah, friend, you'll find them Attic to the core : 
Always too late in everything they do. 
Not even one woman from the coast has come, 
Not one from Salamis. 
CA. O they, no doubt, 
Will cross this morning, early, in their boats. 
ty, And those I counted sure to come the first, 
My staunch Acharnian damsels, they’re not here— 
Not they. 
CA. And yet Theagenes’s wife 
Consulted Hecate,? as if to come.? 
Hi! but they’re coming now: here they all are: 
First one, and then another. Hoity toity ! 


Such jests seem to have had some special connexion with Salamis ; 
of. 411, E. 38. 

4 T, used never to leave home without consulting the shrine of 
Hecate at his house door. Here his superstition is transferred to 
his wife ; see IV. 804. 

° Several women enter, headed by Myrrhina, from the village of 
Anagyrus. Others soon follow. 
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MYPPINH. pea@v dorepat mdpecuev, w AvovoTpatn; 
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AUP ovK erawe, Muppim, 
HKovoay dpre 7 mept TowovTou TpdypLaros. 
MY. jL0Aus yap etpov év okoTe TO Casviov. 
aX’ el Tt mavu def, Tais TapovoaLow Aéye. 
AY. pa Ar , GAN’ éravapeivwpev dAlyou y’ €ivexa 
tas T &€xk Bowrév tds te TMeAotovvyciwv 
yovairas édGeiv. 
Mr. moAd od KdAAvov Aéyers. 
egy A A ‘ ‘\ , 
HOt 6€ Kal 67 Aaumitw mpocépyerar. 
bo te a cal ~ 
AY. @ pirrarn Adkawa, yatpe, Aapmirot. 
olov TO xdMos, yAvketarn, gov Palverar. 
as 3 evxpoeis, ws 6€ afpiyd TO o@pd cov. 
Kav Tadpov dyxors. 
AAMIIITO. pdra yap ot& vai od: 
yuprdddopat ve Kal moTl muyav dMopar. 
AY. ws 57) Kadov TO xeHH titBiwy exes. 
AA. dep lepetdy rol ps dmoypaddogere. 
AT. HOt dé Today *of” 4 vedvis HTEpa; 
AA. mpéoPetpa Tou vat tw ova Bowwria 
ixee tof? ye. 
ed on ‘ 
AY. A’, & Bowria, 





2“ To stir up Anagyre (meaning the nauseous smelling shrub 
Anagyris foetida) was a proverb, used of persons who brought 
some unpleasantness on themselves. 
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80 


THE LYSISTRATA, 67-88 


Whence come all these ? 
bY. From Anagyre. 
CA. Aha! 
We've stirred up Anagyre®@ at all events. 
MYRRHINA. Are we too late, Lysistrata? Well? What? 
Why don’t you speak ? 
LY. I’m sorry, Myrrhina, 
That you should come so late on such a business. 
my. I scarce could find my girdle in the dark. 
But if the thing’s so pressing, tell us now. 
ty. No, no, let’s wait a little, till the women 
Of Peloponnesus and Boeotia come 
To join our congress. 
MY. O yes, better so. 
And here, good chance, is Lampito approaching. 
ty. O welcome, welcome, Lampito, my love. 
O the sweet girl! how hale and bright she looks ! 
Here’s nerve! here’s muscle! here’s an arm could 
fairly 
Throttle a bull ! 
LAMPITO. Weel, by the Twa, I think sae. 
An’ IJ can loup an’ fling an’ kick my hurdies.? 
Ly. See here’s a neck and breast ; how firm and lusty ! 
ta. Wow, but ye pradd me like a fatted calf. 
ty. And who’s this other damsel ? whence comes she ? 
ta. Ane deputation frae Boeoty, comin’ 
To sit amang you. 
LY. Ah, from fair Boeotia, 
The land of plains ! 


to the deme, meaning that the influx of Anagyrasian women 
proved that the deme Anagyre was thoroughly stirred up”: R. 
> Lampito, a Spartan woman, enters, accompanied by her friends. 
¢ Castor and Pollux, the Dioseuri. oci= dew. 
4 rndav eldbact, Kai of médes amrovrat THs Wvyis TOU mydwvTOS: 


Schol. 
13 
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KA. Kal vy Ata 


Kouiporata thy BAnyw ye TapateriAuern, 
AY. tis 3 Hrépa zais; 


AA, xata val Tw ov, 20 
Kopw6ia 8 ad. 
na 4 ‘ é 
At: xaia vi tov Aia 


2 3 ‘ ion > i, > t 
byAn Votiv odca Tavrayl tavrevHevi. 
fd ? Ss , / \ , 
AA. Tis 8° ad auvadiage tovde Tov oTdAov 
TOV Tav yuvarkav; 


AY. WO eye. 
AA. pvorddé ror 
6 tu Ans of” apé. 
MY. vy AC . ra) iry | yovat, 95 


Aéye dira TO omrovdaiov 6 Tt TOOT eoTt Gol. 
AY. Aeyoun’ av (719 mplv Aéyew 8, vas Todi 
emepnoopai Tt pucpov. | 


MY. 6 tt BovAer ye ov. 
Av. Tovds matépas od mobetre Tovs THY Tradiwy 
emt orparias dardvras ; ev yap ot8" ort 10 


macaw dpiy éorly drodnuciv av7ip. 
KA. 6 yodv eos dvnip mévre pfvas, @ TdAav, 
dmeatw emi Oparns, duddtrwv Evxpdarny. 
MY. 6 oe épds ye TeA€ous ema pijvas ev IIvAw. 
Aa. 6 8 cuds ya, Kav ex Tas tayds éhon moKd, 10 
TOpTAKLadsLevos 0s ppoddos dpntdpevos €Ba. 
ar. Gd’ obd€ potyod Kataddérerrtar pebadv€. 
e& od yap Huds mpovdocay MArjaror, 
ovK eldov ovd dAioBov éxrwdaKTvAov, 





2 The words apply in a secondary sense to a woman; zrediov= 
the groin, 8\nx#=7iv zplxa, the hair being plucked out. BAnxd 
or Bd\jxwv also means pennyroyal, a common product of the 
Boeotian plain. > yata=dyaby: Schol. 

© The last two words in the Greek are accompanied by touches. 
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THE LYSISTRATA, 88-109 


A very lovely land, 
Well cropped, and trimmed, and spruce with penny 
royal.* 


. And who’s the next ? 


A bonnie burdie® she, 
She’s a Corinthian lassie. 
Ay, by Zeus, 
And so she is. A bonnie lass, indeed.‘ 
But wha ha’ ca’ed thegither @ a’ thae thrangs 
O’ wenches ? 
I did. 

Did ye noo? then tellé us 

What ’tis a’ for. 


LY. O yes, my dear, I will. 
my. Ay, surely; tell us all this urgent business. 
ty. O yes, I'll tell you now ; but first I’d ask you 
One simple question. 
MY. Ask it, dear, and welcome. 
ty. Do ye not miss the fathers of your babes, 
Always on service ? well I wot ye all 
Have got a husband absent at the wars. 
ca. Ay, mine, worse luck, has been five months away 
In Thracian quarters, watching Eucrates 
my. Andmine’s beenstationedseven wholemonthsat Pylus, 
La. An’ my gude mon nae suner comes? frae war 
Than he straps targe an’ gangs awa’ again. 
ty. No husbands now, no sparks, no anything. 
For ever since Miletus played us false,” 
We've had no joy, no solace, none at all. 
4 gwandlate=curnAlace. © pba dde=piiive: 55=f. 
4 Circumstances unknown. 9 Aon=ENOy. 


»“ Miletus had fallen away from Athens in the preceding 
summer (Thue. viii. 17)’: R. 

A play on ou«lvyn émxoupia, a useless support, and the aldota 
Sepudriva, 
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bi ‘\ te > n nn e A ~ ~ 
eyw 5é y dv Kav womepel pirrav doK@ 
a Nn ~ lol u 
Sodvav euavtis maprapotca OnuW00v. 
> A A , \ CA ie > Ld 
éyw 5€ Kai Ka motto Tatyerdv y? avw 
w A a tA i i > 4 b] ~ 
edooun’, oma jeMoyut y? eipavav idetv. 
Aéyous’ dv od Set yap Kexpvpbar Tov Adyov. 
jp yap, @ yuvaixes, cimep peMopev 
dvaykdcew Tovs avopas «ipyvynv ayew, 
adexté éori— 
~ , 
Tou; ppacov. 
> = 
TMOUnoeT OV; 
, bal > ~ ¢ ~ 0 
moijaopev, Kav amobavely ds dén. 
A ~ fol 
ddexréa rolvuv é€otiv nuiv Tod Téous. 
Tt pot peraotpépende ; Tot Padilere; 
abrat, TL jot pvdre Kavavevere ; 
tl xpws Téetpamta; ti daxpvov KareiPerar; 
> ” 
mounaeT, 7) 00 ToLnoeT; 7) Tt péAdere; 
ta n la > > 3 ¢ tA ie rs 
ovk av mouncays’, GAN 6 mdAeos EpmeTH. 
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pa Ai’ odd’ eye yap, add’ 6 mddemos épmérw. 130 


‘ A / bid ~ \ A My 
rautl ov Adyes, @ HTTa; Kal pHY apt. ye 
édynoba cavTis Kav mapatepety Ojpcov. 


GAN GV’ 6 te BodAer’ Kav pe xpH, Sid TOO mupds 


€dehw Badilew: Tobro pGdAov rob zéovs. 
ovdev yap oiov, @ didn Avatorpaty. 
ti Sal ov; 
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THE LYSISTRATA, 110-136 


So will you, will you, if I find a way, 
Help me to end the war ? 
Ay, that we will. 
I will, be sure, though I’d to fling me down 
This mantling shawl, and have a bout of—drinking.? 
And I would cleave my very self in twain 
Like a cleft turbot,° and give half for Peace. 
An’ I, to glint at Peace again, wad speel 
Up to the tap rig o’ Taygety. 
I'll tell you now: ’tis meet ye all should know. 
O ladies! sisters! if we really mean ° 
To make the men make Peace, tliere’s but one way, 
We must abstain— 
Well! tell us. 
Will ye do it ? 


. Do it ? ay, surely, though it cost our lives. 


We must abstain—each—from the joys of Love. 
How! what! why turn away? where are ye going? 
What makes you pout your lips, and shake your heads? 
What brings this falling tear, that changing colour ? 
Will ye, or will ye not? What mean ye, eh? 

I'll never do it. Let the war go on. 

Zeus! nor I either. Let the war go on. 

You, too, Miss Turbot ? you who said just now 
You'd cleave, for Peace, your very self in twain ? 
Ask anything but this. Why, if needs be, 

I’d walk through fire : only, not give up Love. 
There’s nothing like it, dear Lysistrata. 

And what say you? 


a “* Fighting’ was the word expected ; but Aristophanes is, 
throughout this scene, playing upon the alleged bibulous pro- 
pensities of Athenian women ’” 

> Alluding to the belief that two flat fishes were really but one, 
cut in halves. 
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2 Alluding to the Tyro of Sophocles, lately acted: Tyro, 
daughter of Salmoneus, bore twin sons to Poseidon, and then 
exposed them in a cxa¢n. 
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THE LYSISTRATA, 136-161 


MY. I'd liefer walk through fire. 
ty. O women! women! O our frail, frail-sex ! ~~~ 
No wonder tragedies are made from us. 
Always the same: nothing but loves and cradles.? 
O friend! O Lampito! if you and I 
Are of one mind, we yet may pull things through ; 
Won't you vote with me, dear ? 
LA, Haith, by the Twa’, 
’Tis sair to bide your lane, withouten men. 
Still it maun be: we maun hae Peace, at a’ risks, 
ty. O dearest friend ; my one true friend of all. 
ca. Well, but suppose we do the things you say, 
Pray Heaven avert it, but put case we do, 
Shall we be nearer Peace ? 
LY. Much, much, much nearer. 
For if we women will but sit at home, 
Powdered and trimmed, clad in our daintiest lawn, 
Employing all our charms, and all our arts 
To win men’s love, and when we’ve won it, then 
Repel them, firmly, till they end the war, 
We'll soon get Peace again, be sure of that. 
La. Sae Menelaus, when he glowered, I ween, 
At Helen’s breastie, coost his glaive awa’. 
ca. Eh, but suppose they leave us altogether ? 
Ly. O, faddle! then we'll find some substitute.° 


> After the fall of Troy, Menelaus, about to slay Helen, 
was softened by the sight of her beauty. See Tennyson’s 
Lucretius. 

¢ Lines 158-163 are: ‘Then, as P. said, canem excoriatum 
excoriare.”’ ‘Those imitations are rubbish. But what if they 
drag us into the room by force?”’ ‘‘ Cling to the door.” ‘* What 
ifthey beatus?” ‘‘ Yield with a bad grace, for there is no pleasure 
in what is taken by force.” —Pherecrates is unknown. The words 
xtva 6. 6. were used as a proverb émirOv parqy rovovvrwy, but there 
is a reference to the penis coriaceus of 109. 
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THE LYSISTRATA, 162-187 


ca. If they try force ? 
LY. They'll soon get tired of that 
If we keep firm. Scant joy a husband gets 
Who finds himself at discord with his wife. 
ca. Well, then, if so you wish it, so we'll have it. 
La. An’ our gude folk we’se easily persuade 
To keep the Peace wi’ never a thocht o’ guile: 
But your Athanian hairumscairum callants 
Wha sall persuade them no to play the fule ? 
Ly. O we'll persuade our people, never fear. 
La. Not while ye’ve gat thae gallies rigged sae trim, 
An’ a’ that rowth o’ siller nigh the Goddess.* 
ty. O but, my dear, we’ve taken thought for that : 
This very morn we seize the Acropolis. 
Now, whilst we’re planning and conspiring here, 
The elder women have the task assigned them, 
Under pretence of sacrifice, to seize it. 
La. A’ will gae finely, an’ ye talk like that. 
ty. Then why not, Lampito, at once combine 
All in one oath, and clench the plot securely ? 
La. Weel, you propound the aith, an’ we’se a’ tak’ it. 
ty. Good; now then, Scythianess,? don’t stand there 
gaping. 
Quick, set a great black shield here, hollow 
upwards, 
And bring the sacrificial bits. 
CA. And how 
Are we to swear, Lysistrata ? 
EVs We'll slay 


2 A reserve of 1000 talents set aside for pressing emergency 
(Thuc. ii. 24). It was now proposed (Thue. viii. 15) to use this in 
building a fleet to replace the ships lost at Syracuse. 

> Scythian archers were employed in- Athens as police; the 
women have therefore a Scythianess. 
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@ Aesch. Septem 42 ravposgayoivres és peddvderov odxos. “The 
substitution of undocgayoivres for tavporpayotvres, if not a mere 
inadvertence, is probably due to the double meaning of raipos 
(217) and pov (155).” > See note on 59. 

¢ The Scythians used a large cup, mingling wine and blood: 
Herod. iv. 70. The end of the oath is a surprise for their especial 
purpose dréxecGar, etc. 

4 A maiden brings out a jar of wine and an immense cup. 
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THE LYSISTRATA, 188-218 


(Like those Seven Chiefs in Aeschylus) ¢ a lamb 
Over a shield. 

Nay, when our object's Peace, 
Don’t use a shield, Lysistrata, my dear. 
Then what shall be the oath ? 

Could we not somehow 
Get a grey mare,’ and cut her up to bits ? 
Grey mare, indeed ! 
Well, what’s the oath will suit 
Us women best ? 
I'll tell you what I think. 
Let’s set a great black cur here, hollow upwards : ¢ 
Then for a lamb we'll slay a Thasian wine-jar, 
And firmly swear to—pour no water in. 
Hech, the braw aith! my certie, hoo I like it. 
O yes, bring out the wine-jar and the cup.? 
La! here’s a splendid piece of ware, my dears. 
Now that’s a cup ‘twill cheer one’s heart to take. 
(to the servant) Set down the cup, and take the victim 
boar.’ 
O Queen Persuasion, and O Loving Cup, 
Accept our offerings, and maintain our cause ! / 
Tis jolly coloured blood, and spirts out bravely 9 
Ay, an’ by Castor, vera fragrant too ! 
Let me swear first, my sisters ? 
Yes, if you 

Draw the first lot ; not else, by Aphrodite.” 


e “ She means the Wine-jar, but she speaks of it as a victim 
whose blood is about to be shed”: R. 

1 The servant pours the wine into the cup, the women all pressing 
round to see. 

9 She uses a sacrificial formula: Schol. 7o07édde.=mpoodfe. 

* “ Since the first to swear would have the first drink’: Schol. 
At a symposium, the president was determined by lot, and some- 
times the order of drinking. 
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THE LYSISTRATA, 209 -238 


ty. All place your hands upon the wine-cup : so, 
One, speak the words, repeating after me. 
Then all the rest confirm it. Now begin. 


I will abstain from Love and Love’s delights.” 


CA. I will abstain from Love and Love’s delights. 
LY. And take no pleasure though my lord invites. 
CA. And take no pleasure though my lord invites. 
LY. And sleep a vestal all alone at nights. 
CA. And sleep a vestal all alone at nights. 
ney. And live a stranger to all nuptial rites. 
CA. And live a stranger to all nuptial rites. 

I don’t half like it though, Lysistrata. 
GY. I will abjure the very name of Love. 
CA. I will abjure the very name of Love. 
LY. So help me Zeus, and all the Powers above. 
CA. So help me Zeus, and all the Powers above. 


TNs If I do this, my cup be filled with wine. 
CA. If I do this, my cup be filled with wine. 
LY. But if I fail, a water draught be mine. 
CA. But if I fail, a water draught be mine. 


Ly. You all swear this ? 
MY. O yes, my dear, we do. 
ty. I'll now consume these fragments.? 


® 212-233 Nemo est sive adulter sive vir qui mihi ad amorem 
paratus approprinquabit: (—papae, genua mihi solvuntur, 
Lysistrata !)—et domi casta vitam degam, croceum gerens 
vestimentum et ornatissima, ut vir meus quam maxime ardeat, et 
numquam libens morem viro geram, et si invitae vim adhibebit, 
vix dabo et motu non subsequar: non ad tectum crepidulas 
extendam, non stabo ut leaena supra radulam [cxjua cvvovoias, 
tetpamodndov P. 896. rupéxvyoris is a “ cheese-grater,”’ but these 
were very dissimilar to our ‘“‘graters,” being a sort of knife 
with a bronze or ivory handle, and it was common to carve 
figures of animals on such handles]. 

® Lysistrata takes the wine-cup in her hand. 
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2 A sound of persons cheering is heard in the distance. 

> The crowd now disperses : Lampito leaving for her homeward 
journey, and the others disappearing through the gates of the Pro- 
pylaea. After a pause the Chorus of Men are seen slowly 
approaching from the Lower, City. They are carrying heavy 
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THE LYSISTRATA, 238-262 


Shares, my friend, 
Now at first starting let us show we're friends. 
Hark ! what’s yon skirlin’ ?¢ 

That’s the thing I said. 
They’ve seized the Acropolis, Athene’s castle, 
Our comrades have. Now, Lampito, be off: 
You, go to Sparta, and arrange things there, 
Leaving us here these girls as hostages, 
And We will pass inside the castle walls, 
And help the women there to close the bars. 
But don’t you think that very soon the Men 
Will come, in arms, against us ? 
Let them come ! 

They will not bring or threats or fire enough 
To awe our woman hearts, and make us open 
These gates again, save on the terms we mentioned. 
By Aphrodite, no! else ’twere for nought 
That people call us bold, resistless jades.? 


CHORUS OF MEN, 


On, sure and slow, my Draces, go: 
though that great log you're bringing 
Of olive green, is sore, I ween, 
your poor old shoulder wringing. 
O dear, how many things in life 
belie one’s expectations ! 
Since who'd have thought, my Strymodore, 
that these abominations, 
Who would have thought that sluts like these, 
Our household pests, would have waxed so bold, 
As the Holy Image ® by fraud to seize, 


logs of firewood, and a jar of lighted cinders ; and as they move, 

they sing their entrance song. 

© The sacrosanct image of Athene Polias, which fell from 
eaven. 
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2 Rhodia (Schol.), an infamous woman. 
> The story is told by Herodotus, v. 72. He had been invited 
to Athens to resist the reforms of Cleisthenes, and took refuge on 


the Acropolis. The “six years 
two days. 
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THE LYSISTRATA, 263-286 


As the City Castle by force to hold, 
With block and bolt and barrier vast, 
Making the Propylaea fast. 
Press on, Philurgus, towards the heights ; 
we'll pile a great amazing 
Array of logs around the walls, 
and set them all a-blazing : 
And as for these conspirators, 
a bonfire huge we’ll make them, 
One vote shall doom the whole to death, 
one funeral pyre shall take them, 
And thus we'll burn the brood accurst, 
but Lycon’s wife? we’ll burn the first. 
No, never, never, whilst I live, 
shall woman-folk deride me : 
Not scatheless went Cleomenes,? 
when he like this defied me, 
And dared my castle to seize: yet He, 
A Spartan breathing contempt and pride, 
Full soon surrendered his arms to me, 
And a scanty coat round his loins he tied, 
And with unwashed limbs, and with unkempt head, 
And with six years’ dirt, the intruder fled ; 
So strict and stern a watch around 
my mates and I were keeping, 
In seventeen rows of serried shields 
before the fortress sleeping. 
And THEsE, whom both Euripides 
and all the Powers on high 
Alike detest, shall these, shall these, 
my manly rage defy ? 
Then never be my Trophy shown, 
on those red plains of Marathon ! 


But over this snubby protruding steep 
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2 Lemnian fire is mentioned to make a play upon Aja: 
“The fire has bitten my Ajuas (eyesores). It must be a Lemnian 
fire.” The phrase Lemnian fire is supposed to have arisen from 
the voleano which once was active in the island. 
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THE LYSISTRATA, 287-309 


Ere we reach our goal at the Castle keep, 
We've still, with our burdensome load, to creep. 
And how to manage that blunt incline 
Without a donkey, I can’t divine. 
Dear, how these two great firelogs make 
my w ee | shoulders toil and ache. 
But still right onward we needs must go, 
And still the cinders we needs must blow, 
Else we'll find the fire extinguished, 
ere we reach our journey’s end. 
Puff! Puff! Puff! 
O the smoke! the smoke! 3 


O royal Heracles! what a lot 
Of fire came raging out of the pot, 
And flew, like a dog, at my eyes, red hot. 
Twas a jet from the Lemnian ? mines, I ween, 
It came so fierce, and it bit so keen, 
And worried, with persistence sore, 
my two poor eyes, inflamed before. 
On, Laches, on! to the castle press, 
And aid the God in her dire distress ; 
Surely, if we e’er would help her. 
now’s the very time, my friend. 
Puff! Puff! Puff! 
O the smoke! the smoke! 


Thank heaven the fire is still alight, 
and burning beautifully bright. 
So here we'll lay our burdens down, 
with eager hearts delighted, 
And dip the vine-torch in the pot, 
and get it there ignited. 
Then all together at the gates 
like battering rams we'll butt. 
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@ Samos was the Athenian headquarters at this time. 

> « As they approach the Acropolis they have full in view the 
Temple of the Wingless Victory, otherwise Athene Nike”: R. 

© During the last few lines the Men have been completing their 
preparations, and the air above them is now growing lurid with 
the smoke and the flame of their torches. As the Men relapse into 
silence, the voices of Women are heard in the distance. They come 
sweeping round from the north side of the Acropolis, carrying their 
pitchers of water, and singing, in turn, their entrance song. The 
two Choruses are for the present concealed from each other by the 
north-western angle of the Acropolis. 
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THE LYSISTRATA, 310-329 


And if our summons they reject, 
and keep the barriers shut, 
We'll burn the very doors with fire, 
and them with smoke we'll smother. 
So lay the burdens down. Pheugh! Pheugh! 
O how this smoke does bother ! 
What general from the Samian ¢ lines 
an active hand will lend us? 
Well, well, I’m glad my back is freed 
from all that weight tremendous. 
O pot, ’tis now your turn to help: 
O send a livelier jet 
Of flame this way, that I to-day 
the earliest light may get. 
O Victory, immortal Queen,” 
assist us Thou in rearing 
A trophy o’er these woman-hosts, 
so bold and domineering.“ 
CHORUS OF WOMEN, 
Redly up in the sky 
the flames are beginning to flicker, 
Smoke and vapour of fire ! 
come quicker, my friends, come quicker. 
Fly, Nicodice, fly, 
Else will Calyce burn, 
Else Critylla will die, 
Slain by the laws so stern, 
Slain by the old men’s hate. 
Ah, but I fear! I fear! 
can it chance that I come too late ? 
Trouble it was, forsooth, before my jug I could fill, 
All in the dusk of the morn, 
at the spring by the side of the hill,¢ 
4 The Enneacrounos. 


33 


ARISTOPHANES 


SovAnow worilopevn 33 
oreypariats ie, dpmahéws 

dpapevn, Tatow eats 

Snudricw Kaopevats 

depova’ vdowp Bonfa. 


qkovea yap Tupoyepov- [avr. 33 
Tas avopas EppEws aTeAexn 
dépovtas, Watep Padavevoovras, 
Ws tpitadavraia Bapos, 
dewd, a dmevhodvras e7TOv, 
ds mupt xe?) Tas pucapas yuvatkas dvOpaxevew. 34 
ds, & bed, wn ToT” eye muyLmpapevas Sout, 
GAAG TroAdwov Kal pavay pucapevas “EA\ada 
Kat moAiras, 
ep oloTep, @ xpuooldda, 
ods, modoby’, Eayov €dpas. 34 
Kal ge KaA® Eiiuagen ® 
Tpiroyever’, qv Tis exel- 
vas dmomiumpyaw avnp 
pepew Udwp pel? pov. 
éacov Oo. Toutl Ti HV; wvdpes TOvw Trovynpot* 35 
ov ydap mor’ av xpnortol y’ eSpwyr, ovd’ evoeBeis 
a5” av pes. 
XO.TE. Toutl 76 mpayp Hjay Set dmpooddxntov 7 WKet* 
éopLos yuvareay ovroal Sépacw ad Bonbet. 
xo. rr. tl BOvAAE# ayds; od Ti ov moAAal Soxodpev 
elvat; 


2 A title of Athena. 
> At this juncture the Women wheel round the corner of the 
Acropolis, and the two Choruses suddenly meet face to face. 
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THE LYSISTRATA, 329-354 


What with the clatter of pitchers, 
The noise and press of the throng, 
Jostling with knaves and slaves, 
Till at last I snatched it along, 
Abundance of water supplying 
To friends who are burning and dying. 


Yea, for hither, they state, 
Dotards are dragging, to burn us, 
Logs of enormous weight, 
Fit for a bath-room furnace, 
Vowing to roast and to slay 
Sternly the reprobate women. 
O Lady, O Goddess, I pray, 
Ne’er may I see them in flames ! 
I hope to behold them with gladness, 
Hellas and Athens redeeming 
from battle and murder and madness. 
This is the cause why they venture, 
Lady, thy mansions to hold, 
Tritogeneia,” Eternal 
Champion with helmet of gold ! 
And O, if with fire men invade them, 
O help us with water to aid them.? 
Stop ! easy all! what have we here ? 
(To the men) You vile, abandoned crew, 
No good and virtuous men, I’m sure, 
would act in the way you do. 
m.cu. Hey, here’s an unexpected sight ! 
hey, here’s a demonstration ! 
A swarm of women issuing out 7 
with warlike preparation ! 
w. cH. Hallo, you seem a ‘little moved ! 


does this one troop affright you ? 
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a “Tf we smite them on the cheek, as the iambic poet 
Hipponax, that acer hostis Bupalo (Hor. Epod. 6. 14), threatened 
in his lampoons to smite his unhappy antagonist”: R. 

> The words are not found in the extant plays of Euripides, 
but the sentiment is thoroughly Euripidean. 
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THE LYSISTRATA, 355-371 


You see not yet the myriadth part 
of those prepared to fight you. 
Now, really, Phaedrias, shall we stop 
to hear such odious treason ? 
Let’s break our sticks about their backs, 
let’s beat the jades to reason. 
Hi, sisters, set the pitchers down, 
and then they won’t embarrass 
Our nimble fingers, if the rogues 
attempt our ranks to harass. 
I warrant, now, if twice or thrice 
we slap their faces neatly, 
That they will learn, like Bupalus,? 
to hold their tongues discreetly. 
Well, here’s my face : I won’t draw back : 
now slap it if you dare, 
And I won’t leave one ounce of you 
for other dogs to tear. 
Keep still, or else your musty Age 
to very shreds I'll batter. 
Now only touch Stratyllis, sir ; 
just lift one finger at her ! 
And what if with these fists, my love, 
I pound the wench to shivers ? 
By Heaven, we'll gnaw your entrails out, 
and rip away your livers. 
There is not than Euripides . 
a bard more wise and knowing, 
For women arE a shameless set, 
; the vilest creatures going.? 
Pick up again, Rhodippe dear, 
your jug with water brimming. 
What made you bring that water here, 
you God-detested women ? 
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2 “The name Achelous was used to denote water generally. 
The women are deluging their opponents with cold water from 
their pitchers’: R. 
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THE LYSISTRATA. 372-387 


What made you bring that light, old Tomb ? 
to set yourselves afire ? 
No, but to kindle for your friends 
a mighty funeral pyre. 
Well, then, we brought this water here 
to put your bonfire out, sirs. 
You vut our bonfire out, indeed ! 
You'll see, beyond a doubt, sirs. 
I swear that with this torch, offhand, 
I’ve half a mind to fry you. 
Got any soap, my lad? if so, 
a bath I'll soon supply you. 
A bath for me, you mouldy hag ! 
And that a bride-bath, too. 
Zounds, did you hear her impudence ? 
Ain’t I freeborn as you? 
Pll quickly put a stop to this. 
You'll judge no more, I vow! 
Hi! set the vixen’s hair on fire. 
Now, Achelous,? now ! 
Good gracious ! 
What ! you find it hot ? 
Hot? murder! stop! be quiet! 
I’m watering you, to make you grow. 
I wither up from shivering so. 
I tell you what : a fire you’ve got, 
So warm your members by it.? 


MAGISTRATE. Has then the women’s wantonness blazed 


out, 


> At this crisis the tumult is stayed for an instant by the appear- 
ance on the stage of a venerable official personage, one of the Magis- 
trates who, after the Sicilian catastrophe, were appointed, under the 
name of Probuli, to form a Directory or Committee of Public Safety. 
He is attended by four Scythian archers, part of the ordinary police 
of the Athenian Republic. The Women retire into the background. 
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@ Plutarch, in his Life of Nicias (chap. xiii.), describes these and 
similar omens of ill which preceded the Athenian expedition to 
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THE LYSISTRATA, 388-415 


Their constant timbrels and Sabaziuses, 
And that Adonis-dirge ® upon the roof 
Which once I heard in full Assembly-time. 
"Twas when Demostratus (beshrew him) moved 
To sail to Sicily : and from the roof 
A woman, dancing, shrieked Woe, woe, Adonis ! 
And he proposed to enrol Zacynthian hoplites ; 
And she upon the roof, the maudlin woman, 
Cried Wail Adonis ! yet he forced it through, 
That God-detested, vile Il-temprian.? 
Such are the wanton follies of the sex. 
m.cu. What if you heard their insolence to-day, 
Their vile, outrageous goings on? And look, 
See how they’ve drenched and soused us from 
their pitchers, 
Till we can wring out water from our clothes. c 
mac. Ay, by Poseidon,? and it serves us right. 
Tis all our fault : they'll never know their place, 
These pampered women, whilst we spoil them so. 
Hear how we talk in every workman’s shop. 
Goldsmith, says one, this necklace that you made, 
My gay young wife was dancing yester-eve, 
And lost, sweet soul, the fastening of the clasp; 
Do please reset it, Goldsmith ¢ Or, again, 
O Shoemaker, my mife’s new sandal pinches 
Sicily. And he also (chap. xii.) tells us that the orator Demo- 
stratus took a leading part in recommending that fatal measure. 
> Demostratus was nicknamed Bovfiyns and A. alters this to 
Xodosv-s because of his gloomy temper (414 76 MeXayxoAav): Schol. 
ic = ev. =tamquam si in ea minxissemus. 

4 rdv dduxdv, the sea-god; the Magistrate emphasizes this 
“because he is engaged i in refitting the Navy and his mind is full 
of ships and seas”: R. 

¢ Here follow }]. 411-13: ‘‘I have to sail to Salamis; if you 
have leisure, do not fail to visit her this evening and fit in the 

peg.” <A play on the two senses of Bédavos. 
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poking idly around them. 
> The gates are thrown open, and Lysistratatcomes out. 
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THE LYSISTRATA, 416-443 


Her little toe, the tender, delicate child, 
Make tt fit easier, please—Hence all this nonsense ! 
Yea, things have reached a pretty pass, indeed, 
When I, the State’s Director, wanting money 
To purchase oar-blades, find the Treasury gates 
Shut in my face by these preposterous women. 
Nay, but no dallying now : bring up the crowbars, 
And I'll soon stop your insolence, my dears.* 
What! gaping, fool? and you, can you do nothing 
But stare about with tavern-squinting eye ? 
Push in the crowbars underneath the gates, 
You, stand that side and heave them: I’ll stop here 
And heave them here.? 
LY. O let your crowbars be. 
Lo, I come out unfetched! What need of 
crowbars ? 
Tis wits, not crowbars, that ye need to-day. 
maa. Ay, truly, traitress, say you so? Here, Archer ! 
Arrest her, tie her hands behind her back. 
LY. And if he touch me with his finger-tip, 
The public scum! ’fore Artemis, he'll rue it. 
maG. What, man, afeared? why, catch her round the 
waist. 
And you go with him, quick, and bind her fast. 
CA. (coming out) And if you do but lay one hand upon her, 
Fore Pandrosus,’ I'll stamp your vitals out. 
mMaG. Vitals, ye hag? Another Archer, ho! 
Seize this one first, because she chatters so. 
MY. (coming out) And if you touch her with your finger- 
tip, 
¢ Pandrosus and Agraulus, sisters of Cecrops. ‘‘ Since through- 
out this short altercation the women invoke Artemis in one or 
other of her characters, I cannot but believe, that in this invoca- 


tion also, the name of I[dévépocos, the All-bedewer, is intended to 
apply to Artemis as identical with Hecate or the moon”: R. 
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* The Women come forward. After a short struggle the archers 
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THE LYSISTRATA, 444-468 


’Fore Phosphorus, you'll need a cupping shortly. 

Teha! what’s all this? lay hold of this one, 
Archer ! 

I'll stop this sallying out, depend upon it. 


STRATYLLIS. And if he touch her, fore the Queen of Tauris, 
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I'll pull his squealing hairs out, one by one. 
O dear ! all’s up! I’ve never an archer left. 
Nay, but I swear we won't be done by women. 
Come, Scythians, close your ranks, and all together 
Charge ! 

Charge away, my hearties, and you'll soon 
Know that we've here, impatient for the fight, 
Four woman-squadrons, armed from top to toe. 
Attack them, Scythians, twist their hands behind 

them. 
Forth to the fray, dear sisters, bold allies ! 
O egg-and-seed-and-potherb-market-girls, 
O garlic-selling-barmaid-baking-girls, 
Charge to the rescue, smack and whack, and 
thwack them, 
Slang them, I say : show them what jades ye be.* 
Fall back ! retire ! forbear to strip the slain. 
Hillo! my archers got the worst of that. 
What did the fool expect? Was it to fight 
With staves you came? Think you we Women feel 
No thirst for glory ? 
Thirst enough, I trow ; 

No doubt of that, when there’s a tavern handy. 


O thou who wastest many words, 

Director of this nation, 
Why wilt thou with such brutes as these 

thus hold negotiation ? 
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2 ggnxidv, wasps’ nest, ‘not a very desirable place to rifle for 
honey ; and I suspect that A. is mocking the line of Sophocles 
about taking honey from a wasps’ nest, while the women may be 
wishing to let their opponents know that if they try to rifle their 
sweets, they will bring a swarm of hornets about their ears.” R. 
The line is 7 o@yxidy BNirrovaty evpdvres Twa: Schol. 
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THE LYSISTRATA. 469-187 


Dost thou not see the bath wherewith 
the sluts have dared to lave me, 
Whilst all my clothes were on, and ne’er — - 
a bit of soap they gave me ? 
Yor ‘tis not right, nor yet polite, 
to strike a harmless neighbour, 
And if you do, ’tis needful too 
that she your eyes belabour. 
Full fain would I, a maiden shy, 
in maiden peace be resting, 
Not making here the slightest stir, 
nor any soul molesting, 
Unless indeed some rogue should strive - 
to rifle and despoil my hive.? 


O how shall we treat, Lord Zeus, such creatures 
as these? 
Let us ask the cause for which they have dared to 
seize, 
To seize this fortress of ancient and high renown, 
This shrine where never a foot profane hath trod, 
The lofty-rocked, inaccessible Cranaan town, 
The holy Temple of God. 


Now to examine them closely and narrowly, 
probing them here and sounding them there, 
Shame if we fail to completely unravel the 
intricate web of this tangled affair. 
Foremost and first I would wish to inquire of them, 
what is this silly disturbance about ? 
Why have ye ventured to seize the Acropolis, 
locking the gates and barring us out ? 


The field is now ener a suspension of hostilities, and a parley 
takes place between the leaders of the two contending factions. 
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THE LYSISTRATA, 488-501 


Keeping the silver securely in custody, 
lest for its sake ye continue the war. 
What, is the war for the sake of the silver, then ? 
Yes ; and all other disputes that there are. 


_ Why is Peisander® for ever embroiling us, 


why do the rest of our officers feel 
Always a pleasure in strife and disturbances ? 
Simply to gain an occasion to steal. 
Act as they please for the future, the treasury 
never a penny shall yield them, I vow. 
How, may I ask, will you hinder their getting it ? 
We will ourselves be the Treasurers now. 
You, woman, you be the treasurers ? 
Certainly. 
Ah, you esteem us unable, perchance ! 
Are we not skilled in domestic economy, 
do we not manage the household finance ? 
O, that is different. 
Why is it different ? 
This is required for the fighting, my dear. 
Well, but the fighting itself isn’t requisite. 
Only, without it, we’re ruined, I fear. 
We will deliver you. 
You will deliver us ! 
Truly we will. ‘ 
What a capital notion ! 
Whether you like it or not, we'll deliver you. 
Impudent hussy ! 
You seem in commotion. 
Nevertheless we will do as we promise you. 
That were a terrible shame, by Demeter. 
Friend, we must save you. 


@ A politician who advocated war for his own private gain. He 
was at the time scheming to overthrow the democracy. P. 39-4. 


49 


ARISTOPHANES 


“IPO, Ket pny S€opar; 
ad? oe ‘ ‘ ~ 
AY. Tove eWwerka Kal 7oAd paddov. 
mpo. piv d¢ wdfev mepl Tod woA€uouv ths 7 elpyvns 
epeAnoev; 
AY. 7pets dpacopey. 
TIPO. Aéye 87) Taxéws, iva pay KAdys. 
AY. akpo® 87, 
Kal Tas xelpas meipm KaTéyew. 
> > 2 Va \ \- 
TIPO. GAN od Svvayar’ yaderov yap 
bo THs dpyhs abras toxew. 
id f A ~ 
=I KAavoer Tolvuy moAD aAAov. 
IPO. TodTo Lev, & ypad, cavTH Kpw&ats: ad b€ ior A€ye. 
AY. TavTa Toou). 
Hueis TOD ev mpoTépov ToA€uov KaTa TOY XpoVvoV 
jvexouecba 
i710 owdpoavyns Tis jeTépas, THY avdp@v, arr’ 
emroletre. 
‘ 3 A , IAQ? e ~ iy 3 ? , , 
- od yap yptlew <iaB” yds. KaitovK hpéoKeré 
> pds. 


ar’ jobavopnecba Kadds tudv> Kat mrodAdKis 
évoov av ovaat 

> , ” = toa , 

HKovoapev av Ti Kak@s vuds PovAevoapevous 
péya mayo.’ 

rey OS a ” eae ? ’ 200K 

ely ddAyotoa: ravdobev tds émavnpducl? av 


yeAaoaca, 
“cl BeBovAevtar wept TOV oTovddv ev TH aTHAn 
mapaypaisat 


3 a , Va ea 19) our rt 
ev TW Onpw TH[LEPOV VUjLLV 5 TL bé OOl TAUT 
fy Oe Ge a) coer 


4 8 Os av avyp, 





* The pillar containing the Peace of Nicias (Thue. v. 18). 
Three years later, the Athenians added beneath it, that the 
Lacedaemonians had failed to abide by their oaths (Thue. v. 56). 
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THE LYSISTRATA, 501-514 


But how if I wish it not ? 
That will but make our resolve the completer. 
Fools! what on earth can possess you to meddle with 
matters of war, and matters of peace ? 
Well, I will tell you the reason. 
And speedily, 
else you will rue it. 
Then listen, and cease 
Clutching and ¢lenching your fingers so angrily ; 
keep yourself peaceable. 
Hanged if I can ; 
Such is the rage that I feel at your impudence. 
Then it is you that will rue it, my man. 
Croak your own fate, you ill-omened antiquity. 
(To Lysistrata) You be the spokeswoman, lady. 
I will. 
Think of our old moderation and gentleness, 
think how we bore with your pranks, and were 
still, 
All through the days of your former pugnacity, 
all through the war that is over and spent : 
Not that (be sure) we approved of your policy ; 
never our griefs you allowed us to vent. 
Well we perceived your mistakes and mismanage- 
ment. 
Often at home on our housekeeping cares, 
Often we heard of some foolish proposal you 
made for conducting the public affairs. 
Then would we question you mildly and pleasantly, 
inwardly grieving, but outwardly gay ; 
Husband, how goes it abroad ? we would ask of him ; 
what have ye done in Assembly to-day ? 
What mould ye write on the side of the Treaty stone? 
Husband says angrily, Vhat’'s that to you ? 
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* Homer, Iliad, vi. 492. 
> “ Lysistrata is putting her system into immediate practice, 
and therefore addresses the same language and assigns the same 


52 


ST. 


MAG. 


LY. 


MAG. 


LY. 


MAG. 


LY. 


THE LYSISTRATA, 515-529 


You, hold your tongue! And I held it accordingly. 
That is a thing which I never would do ! 
Ma'am, if you hadn’t, you'd soon have repented it. 
Therefore I held it, and spake not a word. 
Soon of another tremendous absurdity, 
wilder and worse than the former we heard. 
Husband, I say, with a tender solicitude, 
IWhy have ye passed such a foolish decree ? 
Vicious, moodily, glaring askance at me, 
Stick to your spinning, my mistress, says he, 
Else you will speedily find it the worse for you, 
War IS THE CARE AND THE BUSINESS OF MEN ! 4 
Zeus ! “twas a worthy reply, and an excellent ! 
What! you unfortunate, shall we not then, 
Then, when we see you perplexed and incompetent, 
shall we not tender advice to the State ? 
So when aloud in the streets and the thoroughfares 
sadly we heard you bewailing of late, 
Is there a Man to defend and deliver us ? 
No, says another, there’s none in the land ; 
Then by the Women assembled in conference 
jointly a great Revolution was planned, 
Hellas to save from her grief and perplexity. 
Where is the use of a longer delay ? 
Shift for the future our parts and our characters ; _ 
you, as the women, in silence obey ; 
We, as the men, will harangue and provide for you ; 
then shall the State be triumphant again, 
Then shall we do what is best for the citizens. 
Women to do what is best for the men ! 
That were a shameful reproach and unbearable ! 
Silence,? old gentleman. 


duties to the Magistrate, as the Men had bee accustomed afore- 
time to address and assign to the Women’ 
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2 A line, to some such effect, has fallen out. 

bes Women were in the habit of chewing some eatable as they 
wove or spun”: R. 

© During the foregoing lines the Women have been arraying the 
Magistrate in the garb and with the apparatus of a spinning- 
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THE LYSISTRATA, 530-549 


Silence for you ? 
Stop for a wench with a wimple enfolding her ? 
No, by the Powers, may I pir if I do! 
Do not, my pretty one, do not, I pray, 
Suffer my wimple to stand in the way. 
Here, take it, and wear it, and gracefully tie it, 
Enfolding it over your head, and be quiet. 
Now to your task. 
Here is an excellent spindle to pull.* 
Here is a basket for carding the wool. 
Now to your task. ; 
Haricots chawing up,? petti-oats drawing up, 
Off to yourcarding, your combing, your trimming, 
War IS THE CARE AND THE BUSINESS OF WOMENS 


Up, up, and leave the pitchers there, 
and on, resolved and eager, 
Our own allotted part to bear 
in this illustrious leaguer. 


I will dance with resolute, tireless feet all day ; 

My limbs shall never grow faint, my strength give 
way ; 

I will march all lengths with the noble hearts and 
the true, 

For theirs is the ready wit and the patriot hand, 

And womanly grace, and courage to dare and do, 

And Love of our own bright land. 


Children of stiff and intractable grandmothers, 
heirs of the stinging viragoes that bore you,? 


woman : just as in the corresponding system, below, they bedeck 
him in the habiliments of a corpse. 

# patpdioy is a diminutive of pyrnp, but pyrpidiwr dxadyparv 
means “ seedling nettles.” 
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* Lysimacha, ‘“‘she who ends the battle,” is an equivalent of 
Lysistrata, ‘‘ she who dismisses the army.” The chief character’s 
name is chosen, of course, to indicate the aim of the proceedings. 
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THE LYSISTRATA, 550-563 


On, with an eager, unyielding tenacity, 
wind in your sails, and the haven before you. 
Only let Love, the entrancing, the fanciful, 
only let Queen Aphrodite to-day 
Breathe on our persons a charm and a tenderness, 
lend us their own irresistible sway, 
Drawing the men to admire us and long for us ; 
then shall the war everlastingly cease, 
Then shall the people revere us and honour us, 
givers of Joy, and givers of Peace.* 
Tell us the mode and the means of your doing it. 
First we will stop the disorderly crew, 
Soldiers in arms promenading and marketing. 
Yea, by divine Aphrodite, ’tis true. 
Now in the market ® you see them like Corybants,° 
jangling about with their armour of mail. 
Fiercely they stalk in the midst of the crockery, 
sternly parade by the cabbage and kail. 
Right, for a soldier should always be soldierly ! 
Troth, ‘tis a mighty ridiculous jest, 
Watching them haggle for shrimps in the market- 
place, : 
grimly accoutred with shield and with crest. 
Lately I witnessed a captain of cavalry, 
proudly the while on his charger he sat, 
Witnessed him, soldierly, buying an omelet, 
stowing it all in his cavalry hat. 
Comes, like a Tereus, a Thracian irregular,? 
shaking his dart and his target to boot ; 


> The crockery and vegetable stalls: Schol. 

¢ Phrygian priests of Cybele, who went armed. The Gorgon 
head (560) was a device on the shield. 

2 Yereus, the fabulous king of Thrace. The Thracians were 
engaged as mercenaries. 
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¢ The words that follow are terms used in wodl-working: 
olerérn is the dirt and grease in the wool (Schol.) ; the fleece is 
stretched on a bench, and the burrs picked out (dé7ohéfa:) or 
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THE LYSISTRATA, 564-577 


Off runs a shop-girl, appalled at the sight of him, 
down he sits soldierly, gobbles her fruit. 
You, I presume, could adroitly and gingerly 
settle this intricate, tangled concern : 
You in a trice could relieve our perplexities. 
Certainly. 
How ? permit me to learn. 
Just as a woman, with nimble dexterity, 
thus with her hands disentangles a skein, 
Hither and thither her spindles unravel it, 
drawing it out, and pulling it plain. 
So would this weary Hellenic entanglement 
soon be resolved by our womanly care, 
So would our embassies neatly unravel it, 
drawing it here and pulling it there. 
Wonderful, marvellous feats, not a doubt of it, 
you with your skeins and your spindles can show ; 
Fools! do you really expect to unravel a 
terrible war like a bundle of tow ? 
Ah, if you only could manage your politics 
just in the way that we deal with a fleece !4 
Tell us the recipe. 
First, in the washing-tub 
plunge it, and scour it, and cleanse it from grease, 
Purging away all the filth and the nastiness ; 
then on the table expand it and lay, 
Beating out all that is worthless and mischievous, 
‘ picking the burrs and the thistles away, 
Next, for the clubs, the cabals, and the coteries, 
banding unrighteously, office to win, 


struck off with sticks (éxpa8dife). It is then washed, clots and 
knots carded out with combs (dafjva:), and the nuclei («edaNds) 
plucked out. It is now carded into the basket (xa\aGicxos, 
represented in the state by cow? evvoa), and all the wool drawn 
out (xdrayye, from kardyw) rolled into a ball ready for use (ro\vr7). 
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THE LYSISTRATA, 578-593 


Treat them as clots in the wool, and dissever them, 
lopping the heads that are forming therein 
Then you should card it, and comb it, and mingle it, 
all in one Basket of love and of unity, 
Citizens, visitors, strangers, and sojourners, 
all the entire, undivided community. 
Know you a fellow in debt to the Treasury ? 
Mingle him merrily in with the rest. 
Also remember the cities, our colonies, 
outlying states in the east and the west, 
Scattered about to a distance surrounding us, 
these are our shreds and our fragments of wool ; 
These to one mighty political aggregate 
tenderly, carefully, gather and pull, 
Twining them all in one thread of good fellowship ; 
thence a magnificent bobbin to spin, 
Weaving a garment of comfort and dignity, 
worthily wrapping the People therein. 
Heard any ever the like of their impudence, 
these who have nothing to do with the war, 
Preaching of bobbins, and beatings, and washing-tubs? 
Nothing to do with it, wretch that you are ! 
We are the people who feel it the keenliest, 
doubly on us the affliction is cast ; 
Where are the sons that we sent to your battle-fields? 
Silence ! a truce to the ills that are past. 
Then in the glory and grace of our womanhood, 
all in the May and the morning of life, 
Lo, we are sitting forlorn and disconsolate, 
what has a soldier to do with a wife ? 
We might endure it, but ah! for the younger ones, 
still in their maiden apartments they stay, 
Waiting the husband that never approaches them, 
watching the years that are gliding away. 
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euavtov émidelEw Badilwy ws exw. 
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« Apparently he was about to add ‘ will soon find a wife,”” but 
Lysistrata interrupts him, and she and her companions dress him 
up like a corpse. 

» The “honeyed cake” (uedrofrra) is for Cerberus. In his 
note R. explains ravi in the next line as ‘ the small change ” with 
which to pay Charon’s fare. rtavrf in 603=7avias “ribands”’ 
commonly sent by friends.” For ‘crowning a corpse with flowers” 
of. B. 537, 538. 
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THE LYSISTRATA, 594-613 


Men, I suppose, have their youth everlastingly. 
Nay, but it isn’t the same with a man: 
Grey though he be when he comes from the battle- 
field, still if he wishes to marry, he can. 
Brief is the spring and the flower of our womanhood, 
once let it slip, and it comes not again ; 
Sit as we may with our spells and our auguries, 
never a husband will marry us then. 
Truly whoever is able to wed—* 
Truly, old fellow, ’tis time you were dead. 
So a pigshall besought,andanurnshall be bought, 
And I'll bake you and make you a funeral cake.? 
Take it and go. 
Here are the fillets all ready to wear. 
Here is the chaplet to bind in your hair. 
Take it and go. 
What are you prating for ? 
What are you waiting for ? 
Charon is staying, delaying his crew, 
Charon is calling and bawling for you. 


See, here’s an outrage! here’s ascandalous shame ! 
Ill run and show my fellow magistrates 

The woeful, horrid, dismal plight I’m in. 
Grumbling because we have not laid you out ? 
Wait for three days, and then with dawn will come, 
All in good time, the third-day ¢ funeral rites.¢ 


¢ Probably a reminiscence of Eur. Alc. 260 ff. 

4 The body was laid out, and ceremonies performed on the 
third and ninth days (rpira, évara). 

¢ The Magistrate runs off in his grave-clothes to complain of and 
exhibit the treatment he has received. Lysistrata and her friends 
withdraw into the Acropolis. The two Choruses remain without, 


and relieve the tedium of the siege with + little banter 
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2 Men of this class were always ready to suspect a conspiracy 
for setting upatyranny. Hippias, the last tyrant, after his brother 
Hipparchus had been killed by Harmodius and Aristogeiton, 
was expelled by the Alemaeonidae with the help of Cleomenes, 
king of Sparta. Cleisthenes is ‘‘ a fitting intermediary between 
the Athenian women and the Laconian men, as partaking of the 
nature of both’”’: R. See Thesm. 576. 

* The words of the scolium or drinking-song: év prov 
x\adl 7d Eidos popjow | Wawep ‘Apuddscos x’ ‘“Apicroyeirwy. Their 
statues, attacking the tyrant, stood in the Agora; H. 682. At 
634, the actor assumes the pose of Aristogeiton striking the tyrant. 
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THE LYSISTRATA, 614-634 


mM.cu. This is not a time for slumber ; 
now let all the bold and free, 
Strip to meet the great occasion, 
vindicate our rights with me, 
I can smell a deep, surprising 
Tide of Revolution rising, 
Odour as of folk devising 
Hippias’s tyranny.? 
And I feel a dire misgiving, 
Lest some false Laconians, meeting 
in the house of Cleisthenes, 
Have inspired these wretched women 
all our wealth and pay to seize, 
Pay from whence I get my living. 
Gods ! to hear these shallow wenches 
taking citizens to task, 
Prattling of a brassy buckler, 
jabbering of a martial casque ! 
Gods ! to think that they have ventured 
with Laconian men to deal, 
Men of just the faith and honour 
that a ravening wolf might feel ! 
Plots they’re hatching, plots contriving, 
plots of rampant Tyranny ; 
But o’er us they shan’t be Tyrants, 
no, for on my guard I'll be, 
And I'll dress my sword in myrtle,” 
and with firm and dauntless hand, 
Here beside Aristogeiton 
resolutely take my stand, 
Marketing in arms beside him. 
This the time and this the place 
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Ths Jeois exOpads mata€ar THade ypads THv yvabov. 63. 
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rd , bs ig 
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a > 7 \ A , t 
dpa mpovdeiAw ti ypyotov TH 7oAEt wapaweoat; 
et 8 eyw yuvn wépuxa, Todo py Pbovetré por, 
a > ~ 
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ToUpavov yap [LoL eTEOTL* Kal yap avdpas eiopepw. 
zois b€ dvaTHvots ‘yepovaw ov peTeaO” wutv, eet 
Tov épavoy Tov Aeyduevov Tanm@ov ex Tav Mndixdv 


@ Unexpectedly suits the action to the word. A similar result 
takes place at the end of the three succeeding speeches. 

> These are the distinctions which a young Athenian girl might 
hope to attain. Four girls, between the ages of seven and eleven, 
were chosen yearly from those of noble birth to serve Athene for a 
year in the Erechtheum; they were called dppypépa because they 
carried certain mysterious objects in caskets. The dderpides were 
of ten years and upwards, also of noble birth, selected to grind on 
the holy mills (iepot pvAdves) grain for the sacred cakes. The 
crowning honour was to carry a basket in the great Panathenaic 
procession; A. 242, B. 1551, FE. 730. Each Athenian girl, before 
marriage, had to “ play the bear” at the festival of Brauronian 
Artemis, wearing a yellow robe in place of the ancient bearskin: 
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THE LYSISTRATA, 635-653 


When my patriot arm must deal a 
——blow ? upon that woman’s face. 


w. cu. Ah, your mother shall not know you, 
impudent ! when home you go. 
Strip, my sisters, strip for action, 
3 on the ground your garments throw. 
Right it is that I my slender 
Tribute to the state should render, 
I, who to her thoughtful tender 
care my happiest memories owe ;® 
Bore, at seven, the mystic casket ; 
Was, at ten, our Lady’s miller ; 
then the yellow Brauron bear ; 
Next (a maiden tall and stately 
with a string of figs to wear) 
Bore in pomp the holy Basket. 
Well may such a gracious City 
all my filial duty claim. 
What though I was born a woman, 
comrades, count it not for blame 
If I bring the wiser counsels ; 
I an equal share confer 
Towards the common stock of Athens, 
I contribute men to her. 
But the noble contribution, 
but the olden tribute-pay, 
Which your fathers’ fathers left you, 
relic of the Median fray,° 
Brauron, a place on the coast of Attica, claimed to possess the 
oa of A. which fell from heaven. Archegetis (644) is probably 
ene. 
¢ The contribution paid by the allies to the treasury at Delos, 
* for war against the Persian king. Since its transfer to Athens the 
allies were falling away. 
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et yap évowaer Tis Nudv Talade Kav opixpav AaB, 
ovoev €Metibovow attra Amapods yerpoupyias. 

GAAa Kal vats TexTavobyrar, KaTIYELpnaoVT ETL 
vavpayely Kal mAetv ed? Huds, wamep “Apreuicia’ 67! 
qv 0 ép inmxny tpamwvtat, diaypagw Tods imméas, 





9 “* XNevxdrodes, with a play on Avkdrodes, the name given to 
the outlawed Alemaecnids when they returned to Attica and 
established themselves on Leipsydrium, in their first fruitless 
attempt to overthrow the tyranny of Hippias”’: R. 

® She fought against the Greeks at Salamis; Herod. viii. 93. 
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THE LYSISTRATA, 654-676 


Dotards, ye have lost and wasted ! 
nothing in its stead ye bring, 
Nay ourselves ye’re like to ruin, 
spend and waste by blundering. 
Murmuring are ye? Let me hear you, 


only let me hear you speak, 
And from this unpolished slipper 


comes a—slap upon your cheek ! 





M CH. Is not this an outrage sore ? 
And methinks it blows not o’er, 
But increases more and more. 
Come, my comrades, hale and hearty, 


on the ground your mantles throw, 
In the odour of their manhood 


men to meet the fight should go, 
Not in these ungodly wrappers 
swaddled up from top to toe. 


On, then on, my white-foot 7 veterans, 


ye who thronged Leipsydrium’s height 

In the days when we were Men! 
Shake this chill old Age from off you, 
Spread the wings of youth again. 


O these women! give them once a 
handle howsoever small, 
And they'll soon be nought behind us 


in the manliest feats of all. 
Yea, they'll build them fleets and navies 


and they'll come across the sea, 
Come like Carian Artemisia,? 


fighting in their ships with me. 
Or they'll turn their first attention, 


haply, to equestrian fights, 
69 


ARISTOPHANES 


immukesratov yap éore xpfjwa KaTOXOV yeu, 

kovUK ay amroXlcbo. tpéxyovros: tas 8° ’Apaldvas 
OKOTEL, 

as Mé tev eypayy ep i imme Maxopevas Tots avépaow. 

add. ToUTWY xpHy dnacay és TeTpnILEvov EdAov 

eyKabappdcar AaBdvtas Tovtovi Tov adyéva. 68 


xO. rr. et vy ta@ Bed He Cwmu- [avr. 
prices, Avaw Ty ewourijs 
oy eyo 87, Kal Trounow 
THEpov Tovs Snuotas Bwotpeiv oa eyd meKTOvpe- 
vov. 
add xRWEIs, @ yuvaikes, Oazrov exdva@peba, 68 
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Kal jovov Kakds mw épeis, b- 
TEpXoAG yap, 
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ou yap vuav ppovricaup’ a, yy put oF Aapmre 69 
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dotis, © dvoTHV’, arnyOov mado. Kal Tots yeiToowW. 


* One in the Poecile Stoa, one in the Theseum. 

> He seizes the neck of Stratyllis. 

© Alluding to the soldier’s garlic, and the voter’s beans; 537. 

4 In Aesop’s fable (No. 223), the beetle, to revenge itself on the 
eagle, contrived to break its eggs, even when they were laid in 
the bosom of Zeus; W. 1442, P. 129. 
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THE LYSISTRATA, 677-699 


If they do, I know the issue, 
there’s an end of all the knights ! 
Well a woman sticks on horseback : 
look around you, see, behold, 
Where on Micon’s living frescoes ¢ 
fight the Amazons of old ! 
Shall we let these wilful women, 
O my brothers, do the same ? 
Rather first their necks we'll rivet 
tightly in the pillory frame.® 


If our smouldering fires ye wake, 
Soon our wildbeast wrath will break 
Out against you, and we'll make, 
Make you howl to all your neighbours, 
currycombed, poor soul, and tanned. 
Throw aside your mantles, sisters, 
come, a firm determined band, 
In the odour of your wrathful 
snappish womanhood to stand. 
Who'll come forth and fight me ? garlic, 
nevermore, nor beans ° for him. 
Nay, if one sour word ye say, 
T’ll be like the midwife beetle, 
Following till the eagle lay.? 
Yea, for you and yours I reck not 
whilst my Lampito survives, 
And my noble, dear Ismenia, 
loveliest of the Theban wives. 
Keep decreeing seven times over, 
not a bit of good you'll do, 
Wretch abhorred of all the people 
and of all our neighbours too. 
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2 The eels from Lake Copais in Boeotia were famous. 

> An interval of several days must here be supposed to elapse. 
The separation of the sexes has now become insupportable to both 
parties, and the only question is which side will hold out the longest. 
The Chorus of Women are alarmed at seeing Lysistrata come on the 
stage, and walk up and down with an anxious and troubled air. 
The first twelve lines of the dialogue which ensues are borrowed and 
burlesqued from Euripides. 

© From the J'elephus of Euripides : Schol. 
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THE LYSISTRATA, 700-723 


So that when in Hecate’s honour 
yesterday I sent to get 
From our neighbours in Boeotia 
such a dainty darling pet, 
Just a lovely, graceful, slender, 
white-fleshed eel divinely tender,4 
Thanks to your decrees, confound them, 
one and all refused to send her. 
And you'll never stop from making 
these absurd decrees I know, 
Till I catch your leg and toss you 
—Zeus-ha’-mercy, there you go!? 


Illustrious leader of this bold emprize,° 

What brings thee forth, with trouble in thine eyes ? 

Vile women’s works: the feminine hearts they show: 

These make me pace, dejected, to and fro. 

O what! and O what ! 

Tis true! ’tis true ! 

O to your friends, great queen, the tale unfold. 

*Tis sad to tell, and sore to leave untold. 

What, what has happened ? tell us, tell us quick. 

Aye, in one word. The girls are—husband-sick. 

O Zeus! Zeus! O! 

Why call on Zeus? the fact is surely so. 

I can no longer keep the minxes in. 

They slip out everywhere. One I discovered 

Down by Pan’s grotto, burrowing through the 
loophole : 4 

Another, wriggling down by crane and pulley ¢: 

A third deserts outright : a fourth I dragged 


@ The grotto is in the north-west face of the Acropolis rock, and 
a path now leads down to it through a closed doorway. 
¢ These belonged to the well: Schol. 
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2 A comic exaggeration, the sparrow being an amorous bird 


(Schol.), and harnessed to Aphrodite’s car (Sappho, i. 10). 
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> A woman is seen attempting to cross the stage. 
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THE LYSISTRATA, 724-745 


Back by the hair, yestreen, just as she started 
On sparrow’s back,* straight for Orsilochus’s : 
They make all sorts of shifts to get away.” 
Ha! here comes one, deserting. Hi there, Hi! 
Where are you off to ? 

FIRST WOMAN (hurriedly) I must just run home. 

_I left some fine Milesian wools about, 

I’m sure the moths are at them. 


LY. Moths indeed ! 
Get back. 
F.W. But really I'll return directly, 
I only want to spread them on the couch. 
LY. No spreadings out, no running home to-day. 
F.w. What! leave my wools to perish ? 
ihe, If need be.° 


sEcoND w. O goodness gracious! O that lovely flax 
T left at home unhackled ! 

LY. Here’s another ! 
She’s stealing off to hackle flax forsooth.? 
Come, come, get back. 

s8.W. O yes, and so I will, 
I'll comb it out and come again directly. 

ty. Nay, nay, no combing: once begin with that 
And other girls are sure to want the same.¢ 

THIRD w. O holy Hileithyia, stay my labour 
Till I can reach some lawful travail-place./ 

Tavs How now ! 

Laws My pains are come. 

La Why, yesterday 
You were not pregnant. 

¢ A second woman now attempts to cross the stage. 

4 To the second woman. 

* Several women enter one after the other. 

’ The Acropolis was holy ground, not “ lawful for childbirth”: 

Schol. 
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2 “Tn my opinion, the great bronze helmet of Athene Pro- 


machos”’: R. 
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THE LYSISTRATA, 745-769 


But to-day I am 
Quick, let me pass, Lysistrata, at once 
To find a midwife. 
What’s it all about ? 
What’s this hard lump ? 
That’s a male child. 
Not it. 
It’s something made of brass, and hollow too. 
Come, come. out with it. O you silly woman, 
What ! cuddling up the sacred helmet @ there 
And say you're pregnant ? 
Well, and so I am. 
What’s this for then ? 
Why, if my pains o’ertake me 
In the Acropolis, I’d creep inside 
And sit and hatch there as the pigeons do. 
Nonsense and stuff: the thing’s as plain as can be 
Stay and keep here the name-day of your—helmet. 


FouRTH Ww. But I can’t sleep a single wink up here, 


So scared I was to see the holy serpent.? 


FirtH w. And I shall die for lack of rest, I know, 


LY. 


With this perpetual hooting of the owls. 

O ladies, ladies, cease these tricks, I pray. 

Ye want your husbands. And do you suppose 
They don’t want us? Full wearisome, I know, 
Their nights without us. O bear up, dear friends, 
Be firm, be patient, yet one little while, 

For I’ve an oracle (here ’tis) which says 

We're sure to conquer if we hold together. 


women. O read us what it says. 


LY. 


Then all keep silence.¢ 


» The sacred serpent dwelt in the Erechtheum. 
© Lysistrata reads out the oracle. 
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ovTws 
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b ‘f ~ f ” > € \ re 
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4 


2 gadijs, the padXés personified, A. 263, with an allusion to the 
gpadnpis or coot. 

y Karamurywvérrepoy | is explained by the Scholiast as na\axdrepoy 
Kal TopyiKwrepov. 

© The women, with Lysistrata, re-enter the Acropolis. The two 
Choruses again indulge in an interchange of banter. The Men 
begin. 
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THE LYSISTRATA, 770-792 


Soon as the swallows are seen 
collecting and crouching together, 
Shunning the hoopoes’ flight 
and keeping aloof from the Love-birds,4 
Cometh a rest from ill, 
‘ and Zeus the Lord of the Thunder 
Changeth the upper to under. 
w. Preserve us, shall we be the upper ? 
ty. Nay, but if once they wrangle, 
and flutter away in dissension 
Out of the Temple of God, 
then all shall see and acknowledge, 
Never a bird of the air 
so perjured and frail” as the swallow. 
w. Wow, but that’s plain enough! O all ye Gods, 
Let us not falter in our efforts now. 
Come along in. O friends, O dearest friends, 
*Twere sin and shame to fail the oracle.¢ 


M. CH. Now to tell a little story 

Fain, fain I. grow, 

One I heard when quite an urchin 
Long, long ago.4 
How that once 

Alljo shun the nuptial bed 

From his home Melanion fled, 

To the hills and deserts sped, 
Kept his dog, 
Wove his snares, 
Set his nets, 
Trapped his hares ; 

Home he nevermore would go, 

4 The Men reverse the story, in which Atalanta fled from wed- 


lock, and Melanion won her by the golden apples (so Schol.) ; 
Apollodorus iii. 9. 6. 
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* The version given requires the reading xpouptov, and ge to” 
be taken as from dé “to be in want of’; the meaning being, 
« “you shall weep real tears” (kAatoe. xwpls xpoppiwy Schol.). 
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THE LYSISTRATA, 793-820 


He detested women so. 
We are of Melanion’s mind, 
We detest the womankind. 


MAN. May I, mother, kiss your cheek ? 
woman. Then you won’t require a leek.* 

M. Hoist my leg, and kick you, so? 

w. Fie! what stalwart legs you show ! 
M. Just such stalwart legs and strong, 


Just such stalwart legs as these, 
To the noble chiefs belong, 
Phormio ® and Myronides.° 


W. CH. Now to tell a little story 
Fain, fain am I, 
To your tale about Melanion 
Take this reply. 
How that once 
Savage Timon, all forlorn, 
Dwelt amongst the prickly thorn 
Visage-shrouded, Fury-born. 
Dwelt alone, 
Far away, 
Cursing men 
Day by day ; ° 
Never saw his home again, 
Kept aloof from haunts of men 
Hating men of evil mind, 
Dear to all the womankind. 


Others render “‘ Then you shall never eat onions again,” a threat 
like that of 689 (Schol.: od moX\eujoets). 

> Phormio, a naval hero of the Peloponnesian war; Myronides, 
victor over the Corinthians and the Boeotians, 459-6 B.c. See 
K. 562, P. 348, H. 304. 

¢ It is now the women’s turn. The two systems are of course 
antistrophical. 
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9 rv gdxavdpov- Td yuvatkeiov aidotov: Schol. 
> The two Choruses now retire into the background : and there 
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e 
THE LYSISTRATA, 821-845 


Shall I give your check a blow ? 

No, I thank you, no. no, no’! 

Hoist my foot and kick you too ? 

Fie! what vulgar feet ¢ I view. 

Vulgar feet! absurd, absurd, 
Don’t such foolish things repeat 5 

Never were, upon my wi ord, 
Tinier, tidier little feet.° 


Ho, ladies! ladies! quick, this way, this way ! 
O what’s the matter and what means that cry ? 
Aman! aman! I see a man approaching 

Wild with desire, beside himself with love. 
O lady of Cyprus, Paphos, and Cythera, 
Keep on, straight on, the way you are going now ! 
But where’s the man ? 
(pointing) Down there, by Chloé’s chapel. 
O so he is: whoever can he be! 
Know you him, anyone ? 
O yes, my dear, 
I know him. That’s Cinesias, my husband. 
O then ’tis yours to roast and bother him well ; 
Coaxing, yet coy : enticing, fooling him, 
Going all lengths, save what our Oath forbids. 
Ay, ay, trust me. 
And I'll assist you, dear ; 
I'll take my station here, and help befool 
And roast our victim. All the rest, retire.? 


cinEstas. O me! these pangs and paroxysms of love, 


is again a short pause. Suddenly the voice of Lysistrata is heard 
calling eagerly to her friends. 
¢ Near the Acropolis. Demeter was called Chloé after the first 
green corn- -shoots (x67). 
4 The others withdraw, leaving Lysistrata alone upon the wall. 
Cinesias approaches underneath. 
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THE LYSISTRATA, 846-869 


Riving my heart, keen as a torturer’s wheel ! 
ty. Who’s this within the line of sentries ? 


cl. Te 

Ly. A man? 

cl. A man, no doubt. 

LY. Then get you gone. 
ct. Who bids me go? 

Ly. I, guard on outpost duty. 


ct. O call me out, I pray you, Myrrhina. 
ty. Call you out Myrrhina! And who are you? 
c1. Why, I’m her husband, I’m Cinesias.¢ 
Ly. O welcome, welcome, dearest man; your name 
Is not unknown nor yet unhonoured here. 
Your wife for ever has it on her lips. 
She eats no egg, no apple, but she says 
This to Cinesias ! 
cl. O, good heaven ! good heaven! 
ty. She does, indeed: and if we ever chance 
To talk of men, she vows that all the rest 
Are veriest trash beside Cinesias. 
cr. Ah! call her out. 
Ly. And will you give me aught ? 
ct. O yes, I'll give you anything I’ve got.? 
ty. Then I'll go down and call her. 
cle Pray be quick. 
I have no joy, no happiness in life, 
Since she, my darling, left me. When I enter 
My vacant home I weep ; and all the world 
Seems desolate and bare : my very meals 
Give me no joy, now Myrrhina is gone. 

2 There was an Attic deme Ilacovidar, but Ilacovidys is intended 
to suggest maiew as Kivyoias does xweiv, a verb of the same signifi- 
cation. 

> Gives money. a 

¢ Descends from the wall into the Acropolis. 
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THE LYSISTRATA, 870-895 


MY. (within) Ay, ay, I love, I love him, but he won’t 
Be loved by me : call me not out to him.* 
cr. What mean you, Myrrhina, my sweet, sweet love f 
Do, do come down. 
MY. No, no, sir, not to you. 
c1. What, won't you when I call you, Myrrhina ? 
my. Why, thouglr you call me, yet you want me not. 
cr. Not want you, Myrrhina! I’m dying for you. 
my. Good-bye. 
CI. Nay, nay, but listen to the child 
At all events : speak to Mama, my child. 
cHiLD. Mama! Mama! Mama! 
ci. Have you no feeling, mother, for your child, 
Six days unwashed, unsuckled ? 
MY. . AM “THIS I 
That feel for baby, ‘tis Papa neglects him. 
ct. Come down and take him, then? 
MY. O what it is 
To be amother! I must needs go down 
c1. She looks, methinks, more youthful than she did, 
More gentle-loving, and more sweet by far. 
Her very airs, her petulant, saucy ways, 
They do but make me love her, love her more. 
my. O my sweet child, a naughty father’s child, 
Mama’s own darling, let me kiss you, pet. 
c1. Why treat me thus, you baggage, letting others 
Lead you astray : making me miserable 
And yourself too ? 
MY. Hands off! don’t touch me, sir. 
cr. And all our household treasures, yours and mine, 
Are gone to wrack and ruin. 
MY. I don’t care. 


> She descends from the wall, and four lines below reappears 
through the gate. While she is gone Cinesias speaks. 
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2 Lines 904 to 979 were omitted in R.’s translation, 968-978 
are taken from his note. 
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THE LYSISTRATA, 896-918 


ct. Not care, although the fowls are in the house 
Pulling your threads to pieces ? 

MY. Not a bit. 

cir. Nor though the sacred rites of wedded love 
Have been so long neglected? won’t you come? 

my. No, no, I won’t, unless you stop the war, 
And all make friends. 

cle Well, then, if such your will, 
We'll e’en do this. 

MY. Well, then, if such your will, 
I'll e’en come home: but now I’ve sworn I won’t. 

c1.4 Come to my arms, do, after all this time ! 

my. No, no—and yet I won’t say I don’t love you. 

ci. You love me? then come to my arms, my dearie ! 

my. You silly fellow, and the baby here ? 

c1. O,not at all—(to slave) here, take the baby home. 
There now: the baby’s gone out of the way ; 
Come to my arms ! 


MY. Good heavens, where, I ask you! 
ct. Pan’s grotto® will do nicely. 
MY. Oh, indeed ! 


~ How shall I make me pure to ascend the Mount °¢? 
ci. Easy enough: bathe in the Clepsydra. 
my. I’ve sworn an oath, and shall I break it, man? 
ct. On my head be it: never mind the oath. 
my. Well, let me bring a pallet. 


Gis Not at all; 
The ground will do. : 
MY. What—one so much to me ? 


I swear I'll never let you lie o’ the ground.? 


> *“ Pan’s grotto was to be the nuptial chamber, and she was 
to purify herself in the adjoining spring, the Clepsydra ”: R 
¢ i.e. the Acropolis. 
4 Evit M. 
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2 Enter M. with pallet. 
> Exit M. and returns with mattres3. 
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THE LYSISTRATA, 919-938 


The woman loves me, plain enough, you see. 


my.* There, lie down, do make haste; I'll takemy things off 


cI. 


MY. 


cl. 


MY. 


ci. 


MY. 


ct, 


MY. 


‘SUG 


MY. 


cI. 


MY. 


cl. 


MY. 


cil. 


MY. 


cl. 


MY. 


cl. 


MY. 


cl. 


MY. 


cl. 


But wait a minute, I must find a mattress. 
Bother the mattress, not for me. 
; Why yes, 
It’s nasty on the cords. 
Give me a kiss. 
There then. i 
Smack, smack. Come back, look sharp about it. 
There now, lie down, see, I take off my things— 
But wait a minute—what about a pillow ? 
But I don’t want a pillow. 
I do, though.* 
A veritable feast of Barmecides ¢ ! ¢ 
Up with your head, hop up! 
I’ve all I want. 
What, all? 
Yes, all but you; come here, my precious ! 
There goes the girdle. But remember now, 
You must not play me false about the peace. 
God damn me if I do! 
You have no rug. 
I want no rug, I want you in my arms. 
Oh, all right, you shall have me, I'll be quick.’ 
She’ll be the death of me with all these bedclothes!9 
Up now ! 
I’m up enough, be sure of that. 
Some nice sweet ointment ? 
By Apollo, no! 


¢ Bait M. 


a 


““Hpaxafjs feviterat, is having the entertainment of Heracles. 


that is, is kept waiting for his supper; cf. W. 60”: R. 


e 
f 


M. returns with pillow. 
Exit M. 


9 Enter M. with rug. 
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® Beit M. >’ Enter M. with ointment. 
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¢ Exit Mf. 4 Enter M. with a flask. 
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THE LYSISTRATA, 939-964 


my. By Aphrodite, yes ! say what you like.? 
ct. Lord Zeus, I pray the ointment may be spilt !° 
my. Put out your hand, take some, anoint yourself. 
c1. I swear this stuff is anything but sweet, 

The brand is Wait-and-see, no marriage smell ! 
my. How stupid ! here I’ve brought the Rhodian kind. 
ci. It’s good enough, my dear. 

MY. Rubbish, good man !¢ 

ct. Perdition take the man that first made ointment ! 4 

my. Here, take this flask. 

cI. I’ve all the flask I want. 
Come to my arms, you wretched creature you ! 
No more things, please ! 

MY. I will, by Artemis. 

There go my shoes, at least. Now don’t forget, 

You'll vote for peace, my dearest. 
cl. Oh, I'll see.@ 

The creature’s done for me, bamboozled me, 

Gone off and left me in this wretched state. 

What will become of me? whom shall I fondle 
Robbed of the fairest fair ? 
Who will be ready this orphan to dandle ? 
Where’s Cynalopex’? where ? 
Find me a nurse ! 
M. CH. She’s left you a curse. 
Oh I’m so sorry, O I grieve for ye, 
Tis more than a man can bear : 
Not a soul, not a loin, not a heart, not a groin, 


¢ “ But what he means we cannot say, for before he has gone 
further Myrrhina disappears into the Acropolis, and he finds that 
she has been playing him false throughout’: R. 

* He speaks of his Ywrjv (inf. 979) as if it were a motherless 
daughter. Its own mother has deserted it; he must hire a nurse 
for it from the ropvofocxés, Philostratus, who was nicknamed 
Kuvadorni. See K. 1069”: R. 
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TIPO. 
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2 'AOnvdv, yepovola, and a= e6édw. 
> «Are you a man or Conisalus?”’ the latter being a local 
Priapus. 
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THE LYSISTRATA, 965-989 


Can endure such pangs of despair. 
et. O Zeus, what pangs and throes I bear ! 
M.cH. All this woe she has wrought you, she only, the 
Utterly hateful, the utterly vile. 
w.cu. Not so; but the darling, the utterly sweet. 
M.cH. Sweet, sweet, do youcall her? Vile, vile, I repeat. 
Zeus, send me a storm and a whirlwind, I pray, 
To whisk her away, like a bundle of hay, 
Up, up, to the infinite spaces, 
And toss her and swirl her, and twist her, and twirl 
her, 
Till, tattered and torn, to the earth she is borne, 
To be crushed—in my ardent embraces, 


(Enter Herald) 

HERALD. Whaur sall a body fin’ the Athanian senate, 

Or the gran’ lairds? Ha’ gotten news to tell.* 
maG. News have you, friend? 

And what in the world are you ?? 

HER. A heralt, billie! ¢ jist a Spartian heralt, 

Come, by the Twa’, anent a Peace, ye ken. 
mac. Andso you come with a spear beneath your armpit!4 
nueR. Na, na, not I. 
MAG. Why do you turn away ? 
Why cast your cloak before you? Is your groin 
A trifle swollen from the march ? 
HER. By Castor 

This loon’s a rogue. 
MAG. Look at yourself, you brute ! 


© & Kxupedvie=“*my lad”: kupcavlovs xadofow of Adxwves Ta 
peipdxca (Schol.). Compare 1248. 

4 He is trying to hide the @addéos depudrwos, but “armpit” is 
a comic turn, alluding to conspirators who hide a dagger there. 
Lines 985 to 992 are not in R.’s translation. 
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® 6p0%, aca. 
» Pan causes all sudden commotions and “‘ panics.” 
© dmjdauvov Tols avépas adré Tay yuvatkelwy aidoiwy. 


THE LYSISTRATA, 990-1014 


HER. There’s naught amiss wi’ me, don’t play the fule. 

mac. Why then, what’s this ? 

HER, A Spartan letter-staff. 

MAG. (pointing to himself) 

Yes, if this is a Spartan letter-staff ! 
Well, and how fare the Spartans ? tell me that : 
And tell me truly, for I know the fact. 

HER. They’re bad encugh, they canna weel be waur ; 
They’re sair bested, Spartans, allies, an’ a’.4 

mac. And how and whence arose this trouble first ? 
From Pan ?? 

HER. Na, na, ‘twer’ Lampito, I ween, 
First set it gangin’: then our hizzies, a’ 

Risin’ like rinners at ane signal word, 
Loupit, an’ jibbed, an’ dang the men awa’.° 

mac. How like ye that ? 

HER. Och, we're in waefu’ case. 
They stan’ abeigh, the lassies do, an’ vow 
They'll no be couthie wi’ the laddies mair 
Till a’ mak’ Peace, and throughly en’ the War.? 

mac. This is a plot they have everywhere been hatching, . 
These villainous women : now I see it all. 
Run home, my man, and bid your people send 
Envoys with absolute powers to treat for peace, 
And I will off with all the speed I can, 
And get our Council here to do the same. 

HER. Nebbut, I’se fly, ye rede me weel, I’m thinkin’. 


M. cH. There is nothing so resistless 
as a woman in her ire, 


4 Moryou Lev, Avxvodopobyres, Ovyelv, eBor, mee Thy. mvbpros is 
aldotov yuva:xetov s Schol. 

¢ The Herald leaves for Sparta; the ae returns to the 
Senate ; and the two Choruses now advance for a final skirmish. 


gil 


xo. rr. 


XO. TE. 
Xo. rr. 


XO. TE. 


xO. rr. 


ARISTOPHANES 


obd€ trip, 00d BS’ avaidys ovdeia mépdarts. 101 
Tatra pevTo. ov Evrviets efra moAeuets epoi, 
> id > Ne ‘ i MS 23, oa vd 
efdv, & movnpe, aol BeBaov eu’ exew pidnv; 
ws eyo pica yuvatkas otdémote mavoopar. 
aA’ drav BovAn av: vuvi 8° ob ce mreprdysopat 
yupvov ov® ottws. op@ yap ws karayéAaotos 
el. 102 
> Ls A 2 fQ> > eA a? > , 
ada THY eEwpid’ evdvow ce mpociotca’ éyw. 
rotro pev pa tov Ai’ od rrovnpov émovjoare: 
> > € > 3 ~ A ~ \ tsp | > v4 
adn dm’ cpyhs yap movnpas Kal Té7’ améduv 
eye. 
~ A f > > re = 3 > 
mata pev daive y avyp: «lr? od Kata- 
yéeAactos ef. 

Mv A A a i A ~ n 58 i! f ; 
Kav pe pin AvTTNS, €ya TOU Kav TOOE TO Onpiov 102: 
rovmi THPGaAL® AaBoto’ eEetrov av, 6 viv én. 

a > > ’ a "4 e if 
Tobr dp’ Hv pe TovmetpiBov, SaxtUAvos odToat: 

> ta i te vs a” > ~ tA 
éxoxdAevoov atte, Kata delfov adedodaa, 101: 

(4 \ 3 / f A A I's , 
ws Tov ofGadudv yé poov v7 tov Aia madae 

Saxver. 
ada Spdow Ttabra: Kaitor SvaKoAos Epus av7jp. 103 
>. Pee! S 7. ~ ra rd 3) a a =! 3) we fe 
7H mey’, & Led, xphu iSelv ris eumidos eveori 
got. 





a “The Scholiast’s explanation that the speaker is giving 
Stratyllis a ring wherewith to scoop out . . . the insect from his 
,eye ... seems to me foreign to the ordinary style and phraseo- 
logy of Aristophanes. And I entirely agree with Bergler and 


ce that the name daxrvdcos, with a play on ddxver, is given 
to the gnat itself’: R. zy 
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THE LYSISTRATA, 1015-1031 


She is wilder than a leopard, 
she is fiercer than a fire. 
And yet you're so daft 
as with women to contend, 
When ‘tis in your power to win me 
and have me as a friend. 
Tll never, never cease 
all women to detest. 
That’s as you please hereafter : 
meanwhile you're all undressed. 
I really can’t allow it, 
you are getting quite a joke ; 
Permit me to approach you 
and to put you on this cloak. 
Now that’s not so bad 
or unfriendly I declare ; 
It was only from bad temper 
that I stripped myself so bare. 
There, now you look a man : 
and none will joke and jeer you: 
And if you weren’t so spiteful 
that no one can come near you, 
I'd have pulled out the insect 
that is sticking in your eye. 
Ay, that is what’s consuming me, 
that little biter-fly.¢ 
Yes, scoop it out and show me, 
when you've got him safe away: 
The plaguy little brute, 
he’s been biting me al] day. 
T'll do it, sir, I'll do it : 
but you're a cross one, you. 
O Zeus ! here’s a monster 
I am pulling forth to view. 
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@ Tricorythus, near Marathon, a marshy district full of gnats. 
> “ These little twin songs, and the similar pair which will be 
found a few pages further on, are all fashioned in the same vein 
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THE LYSISTRATA, 1032-1052 


Just look ! don’t you think 
‘tis a Tricorysian * gnat ? 
And he’s been dig, dig. digging 
(so I thank you much for that) 
Till the water, now he’s gone, 
keeps running from my eye 
But although you've been so naughty, 
I'll come and wipe it dry, 
And I'll kiss you. 
No, not kiss me ! 
Will you, nill you, it must be. 
Get along, a murrain on you. 
Tcha! what coaxing rogues are ye ! 
That was quite a true opinion 
which a wise man gave about you, 
We can’t live with such tormentors, 
no, by Zeus, nor yet without you. 
Now we'll make a faithful treaty, 
and for evermore agree, 
I will do no harm to women, 
they shall do no harm to me. 
Join our forces, come along: 
one and all commence the song 


Joint cH.2 Not to objurgate and scold you, 


Not unpleasant truths to say, 
But with words and deeds of bounty 
Come we here to-day. 
Ah, enough of idle quarrels, 
Now attend, I pray. 
Now whoever wants some money, 
Minas two or minas three. 


of pleasantry ; consisting of large and liberal offers made by the 
Chorus, but with an intimation at the end that they have no means 
or intention of performing them”: R. 
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@ Carystus in Euboea was supposed to contain a remnant of 
the old pre-Hellenic population. See 1181 n. 
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THE LYSISTRATA, 1053-1075 


Let them say so, man and woman, 
Let them come with me. 
Many purses, large and—empty, 
In my house they'll see. 

Only you must strictly promise, 

Only you indeed must say 

That whenever Peace re-greet us, 
You will—not repay. 


Some Carystian ¢ friends are coming, 

Pleasant gentlemen, to dine ; 

And I’ve made some soup, and slaughtered 
Such a lovely swine ; 

Luscious meat ye’ll have and tender 
At this feast of mine. 

Come along, yourselves and children, 

Come to grace my board to-day ; 

Take an early bath, and deck you 
In your best array ; 

Then walk in and ask no questions, 
Take the readiest way. 

Come along, like men of mettle ; 

Come as though ’twere all for you : 

Come, you'll find my only entrance 
Locked and bolted too.® 


Lo here from Sparta the envoys come : 


in a pitiful plight they are hobbling in‘ 


Heavily hangs each reverend beard ; 


heavily droops and trails from the chin. 


Laconian envoys ! first I bid you welcome, 
And next I ask how goes the world with you ? _ 


> The Laconian ambassadors are seen approaching. 
¢ Quasi porcorum caveam ante femora habent. 
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AAKON. Tl Set 708” Bue moAAA pvoiddew enn; 
ophv yap é€eo8” ws exovres HKopes. 
t tf A 4 A 
x0. BaBai- vevedypwrar pev nde ovpdopa 
Sewds teHepu@obai ye xelpov daiverar. 
AAK. adgata. ti Ka A€you tis; GAN bra cere 108 
~ ‘. \ (3 \ > a f owes 
mavTa tis eAowy aly eipdvav oétw. 
XO. Kal py op@ ye Tovade rods atroxPovas 
womep Tadatotas avopas amo THY yaorépww 
Baipary’ amoaréMovras: wote datverat 
doKnTiKOY TO xphua Tob voonpatos. 108: 
AQHNAIOZ. tis dv dpdcee Tod ’orw 7 Avoworpatn; 
ws w8pes mysets obrou ToLovTott. 
xo. xatrn Surdde xarépa Tavrn voow. 
ae Tou 7pos dpbpov omaopos vas AapBaver; 
AQ. pd Ae’ » ada Tauri Spavres emreTpyypeda., 109 
dor ef tis nuds py diaddrAaker tayv, 
? a > @ ? td t4 
otk €of” omws od Krewobévn Bwjoopev. 
? ~ > / é > a 
XO. ef owdpovetre, Oaiuaria Ajipeoh, o7ws 
Tav “Eppoxomdav py tis buas opera. 
ao. vy tov AV ed pévror réEyeis. 
AAK. val Tw od 109: 
mavTa ya. gepe TO eabos apBadwpeba. 
A®, a yaipet’, &@ Adkwves: aicypa y éemafoper. 
AAK. @ movdAvyapida, Sewd ray meTOvOepes, 
Mw > Se Ls A uv > , 
at x eldov aye Tuwvdpes avatepAacpevws. 
Cd fd / wry> e 4 td 1104 
Ao. itye dy, Adxwves, aif? exaora yp Aéyew. 
emt Ti mapeote Setpo; 
AAK. mept diadAayav 
mpéaBers. 
® vevetpwra, “is high-strung.” iv evracw rod aidolou: déyers 


Schol. 
> Gédet, EMOwy, OéTwW. 
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Lacon1ANn. I needna mony words to answer that ! 
"Tis unco plain hoo the warld gangs wi’ us. 
cu. Dear, dear, this trouble grows from bad to worse.® 
tac. Tis awfu’ bad : ‘tis nae gude talkin’, cummer. 
We maun hae peace whatever gaet we gang till’t. 
cu. And here, good faith, I see our own Autochthons 
Bustling along. They seem in trouble ¢ too.4 
ATHENIAN. Can some good soul inform me where to find 
Lysistrata ? our men are (shrugging his shoulders) as 
you see.® 
cu. Sure, we are smitten with the same complaint. 
Say, don’t you get a fit i’ the early morning ? 
atu. Why, we are all worn out with doing this : 
So Cleisthenes will have to serve our turn 
Unless we can procure a speedy peace. 
cu. If you are wise, wrap up, unless you wish 
One of those Hermes-choppersé to catch sight 0’ you. 
atu. Prudent advice, by Zeus. 
LAC. Aye, by the Twa: 
Gie us the clout to cover up oorsels. 
atu. Aha, Laconians! a bad business this. 
tac. ’Deed is it, lovey ; though it grow nae waur, 
Gin they see us too all agog like this.? 
atu. Well, well, Laconians, come to facts at once. 
What brings you here ? 
LAC. We're envoys sent to claver 
Anent a Peace. 


© doxytixév, ‘‘a trouble such as an athlete in training might 
have,” with a play on doxirns vécos, “* dropsy.” 

4 The Athenian ambassadors enter. 

¢ He perceives the Laconian ambassadors. Lines 1086 to 1096, 
and 1099, are omitted in R.’s version. 

4 See Thuc. vi. 27. They knocked off the phalli of the 
figures of Hermes which stood at the doors. 

8 éxdedappévous, Ta aidoia dvarerauevovs: Schol. due= Tuas. 
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Ae. Kadds 81 A€yere- yHpels TadToy. 
ti od Kadotuev Sita THY Avovotparny, 
qmep SiadAdcrev Huds av porn; 
AAK. val Tw ow, Kav ARre, Tov Avoiotpartov. LU 
AO. aan’ ovoev Huds, ws €ouxe, Sec Kadety: 
abt? yap, ws jKovgev, WO &&dpyerat. 
xO. xaip’, © mac@v dvdpeordtn: det 8) vet ce 
yevéabar 
Sewyvy, ayabhv, davdAnv, ceuvyv, [yxaderny,] 
ayavny, moAdmetpov: 
ws of mpOtor TOv “EMjvev tH of Andbevtes vyye111 
avvexwpynody co. Kal Kowh TayKAjpata avr’ 
emétpersav. 


At. add’ odbyi xaderdv Totpyov, ef AdBou ye tts 
épydvras adAjAwy te pur) *KTTELpwpevous. 
td > wy” 2 a a? i: , 
taxa 8 eicopat yo. mod *orw 7 Avaddayn; 
mpocaye AaBoica mpata tovs AaKkwvikots, 11 
Kal pn xadenh TH xetpl nd’ advladiKy, 
> eo € ~ J > ~ a> we 
pnd woTep hu@v avopes aalGs todr edpwv, 
GAN ws yuvaikas eikds, otkElws mavu. 
jv pn 80@ tiv xeipa, ths aaOns dye. 
¥”, ee) , +. Of quae »” 
iO. Kal ov rovrouvs tovs "A@nvalous dye: 11 
_ > nv ~ ids ‘4 i 
od 8 av biddar, mpdcaye TovTov AaBopevy. 
avdpes Adkwves, orite map’ ee mAnatov, 
> / > e a Ki a > nd 
evOevde & dyeis, Kal Adywv akovaate. 
eyw yury mev ei, vods 8 éveori pot- 





@ The text has Lysistratus, i.e. anyone, man or woman, who 
will ‘‘ disband armies.” 
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THE LYSISTRATA, 1102-1124 


Ah, just the same as we. 
Then let’s call out Lysistrata at once, 
There’s none but she can make us friends again. 


. Ay, by the Twa, ca’ oot Lysistrata.* 


Nay, here she is! no need, it seems, to call. 
She heard your voices, and she comes uncalled. 


O Lady, noblest and best of all! 
arise, arise, and thyself reveal, 
Gentle, severe, attractive, harsh, 
well skilled with all our complaints to deal, 
The first and foremost of Hellas come, 
they are caught by the charm of thy spell-drawn 
wheel,¢ 
They come to Thee to adjust their claims, 
disputes to settle, and strifes to heal. 


And no such mighty matter, if you take them 
In Love's first passion, still unsatisfied. 

Tll try them now. Go, ReconciLiation, 
Bring those Laconians hither, not with rude 
Ungenial harshness hurrying them along, 
Not in the awkward style our husbands used, 
But with all tact, as only women can. 

So; so: now bring me those Athenians too.? 
Now then, Laconians, stand beside me here, 
And you stand there, and listen to my words. 
I am a woman, but I don’t lack sense ; 


> Lysistrata comes forward attended by her handmaid Recon- 
ciliation. 

¢ Properly the wryneck, which was used in working charms ; 
hence, a charm, or the wheel to which the bird was tied. See 
Theocritus, Jdylls, ii. 

4 Line 1119 (omitted by R.): “If he won’t give his hand, 
mentula prehensum duc.” Line 1121 (also omitted): ‘‘ Take 
hold of whatever they offer.” 
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abr} 8° ewavris od Kak@s yrwpns exw’ 
tods 8 éx matpds Te Kal yepartépwr Adyous 
moAAovds akovoad ov peyovowuar Kakds. 
AaBodoa 8 suds Aosoppoar BovAopat 
Kowf Sixalws, of pds éx xépviBos 
Bapods mepippaivorvres, Worep Evyyevets, 
’Odupriacw, ev IIvAauts, [lv@ot—mdaous 
uv > a v uw ne , 
eloyn” av dAdous, eb pe pnKkdvew déor;— 
€xOpav mapsvtwv BapBdpwr otparetpare 
“EXnvas dvdpas Kal mdAeus amdAdute. 
els yuev Adyos por Sebp” dei tepaiveTat. 
> A Sy See , er) , 
éya) 8 andAAupai y’ azepwAnuevos. 
elr’, @ Adkwves, mpos yap duds Tpepopar, 
oe ~ 

otk to6’, 67° éAOawv Sedpo Ilepixreidas core 
Ct 7 > A@ , geet 6 é 
6 Adkcwv “A@nvaiwy ikérns Kabélero 
éml rotor Bapois wypos ev dowikio, 
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dpiv éméxerto, yw Oeds ceiwy dua. 

2? A A A Lg ts , 
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Kipwy GAnv éowoe tv Aakedaipova. 
rautt mabdvres TOV ’APnvaiwy tro 
Synodte xwpav, is Um’ ed memdvOate; 

> ~ eo 4 nm ior ud 
adixobow otro vy Ai’, & Avovorparn. 

2 = 2\\> «© \ ” e ’ 
ddixotpes’ GAN 6 mpwKros ddarov ws Kadds. 
€ ~ > ma fe X 3 ty ’ Ww 
bpds & ddrjcew rovs ‘Afyvaious p’ ote; 

>. ¥ n> wp? © = ¢ / s > 
ovk tof 60 duds of Aakwves atfis ab 





@ From Euripides’ Melanippe Sapiens: Schol. 


® The games near Thermopylae (Pylaea), Delphi, and Olympia. 
Line 1131 is from Eur. Erechtheus: Schol. 


is in tragic style and probably echoes Euripides. 
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motav 5€ ywpav eicexéAcaper oxdder; 
Alyu7tov. 

> , e ie 
@ 8vorTnvos, ot memAWKapev. 

weer Te TOUTW, TH KAK@S aTroAOUpEeVW 
Anpoby7t Afpov; Oeapoddpiov Tovtoyi. 
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4Q> > As > Aa et be ed e td 
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~ Lee >? uf > a rd 

KaKk@s ap e€dAoio Kagoret ye Tor, 
Gots ye ToAMas onua Tov Bwyov Karel. 
, ®) ‘ ue / tf ei 
Tt dat od Paces tacde TupBrpets edpas 
pape Kadumrds, ® Eevy; 

Bialopat 
yapovat pwréws madi ovpytéar A€dxos. 
Ti, ® Kakodatpov, eLamatas ad tov E€vov; 
ovTos Travoupyav dedp” avnAdev, @ Ee, 
ws Tas yuvairas emt KAomH Tod ypvoiov. 
Baile, TOUpOY capa Badrdovaa oyw. 
gén, tis 9 ypads 4 Kakoppobodad ce; 
avtn Oeovon Upwrews. 

pea ta Geo, 

et pt) KpitvAda y’? *Avriféov Tapynrrdébev- 
od 8 ef mavobpyos. 

Ls / , é 

omdaa Tou BovAe A€ye. 
od yap yapotpar o@ KacwyvyTw ToOTE, 

~ Ve > ‘ > ‘ , 

mpodotca MevéAaov eudv ev Tpota moow. 
yuvat, Ti eimas; otpéepov avravyets Kdpas. 





210 


2 Cf. Helen, 466. 


880 


885 


890 


900 


EU. 


MN 


MN. 


MN. 
. Who is the old woman who reviles you, lady ? 
MN. 


MN. 


EU. 


THE THESMOPHORIAZUSAE, 877-902 


su. Then whither, whither have we steered our bark ? 
MN. 


To Egypt. 

O, the weary, weary way ! 
Pray don’t believe one single word he says. 
This is the holy temple of the Twain. 


, Know you if Proteus be at home or not ? 
. Why, don’t I tell you, he’s been dead these ten 


years ! 

You can’t have quite got over your sea-sickness, 
path q g J 

Asking if Protteas be at home or not. 


. Woe’s me! is Proteus dead? and where’s he 


buried ? 


. This is his tomb whereon I’m sitting now.* 
. O, hang the rascal ; and he shall be hanged ! 


How dare he say this altar is a tomb ? 


. And wherefore sitt’st thou on this monument, 


Veiled in thy mantle, lady ? 
They compel me, 
A weeping bride, to marry Proteus’ son. 


. Why do you tell the gentleman such fibs ? 


Good gentleman, he’s a bad man ; he came 
Among the women here, to steal their trinkets. 
Aye, aye, rail on : revile me as you list. 


Theonoé, Proteus’ daughter. 
What a story ! 

Why, I’m Critylla, of Gargettus, sir, 
A very honest woman. 

Aye, speak on. 
But never will I wed thy brother, no, 
I won’t be false to absent Menelaus. 
What, lady, what? 0, raise those orbs to mine 
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a <¢}J¥e remembers, for the moment, that Helen is the 
shaved and singed Mnesilochus, just as he remembers, 
seven lines below, that Menelaus is really the market- 
gardener’s son: Rh. 
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THE THESMOPHORIAZUSAE, 903-926 


O sir, I blush to raise them, with these cheeks.4 
O dear, O dear, I cannot speak for trembling. 
Ye Gods, is’t possible ? Who art thou, lady ?® 
O, who art thou? I feel the same myself. 
Art thou Hellenic, or a born Egyptian ? 
Hellenic I: O, tell me what art thou. 
O surely, surely, thou art Helen’s self. 
O, from the greens thou must be Menelaus. 
Yes, yes, you see that miserable man. 
O, long in coming to these longing arms, 
O, carry me, carry me, from this place, 
O, wrap me in thy close embrace, 
O, carry me, carry me, carry me home, 
by this fond and loving kiss, 
O, take me, take me, take me hence. 
I say now, none of this. 
Let go there, or I'll strike you with this link ! 
Let go my wife, the child of Tyndareus, 
Not take her home to Sparta? O, what mean 
you? 
O, that’s it, is it? You’re a bad one too! 
Both of one gang. That’s what your gipsying 
meant ! 
But he at any rate shall meet his due. 
Here’s the policeman, and the Scythian coming. 
Ah, this won’t do: I must slip off awhile, 
aye what am I to do? 
Keep quiet here, 
Be sure I'll never fail you while I live ; 


® Lines 906-912 are from the F/elen 558 and 561-566, but 
Aristophanes substitutes for the end of 564 (éyw 6¢ Mevéded 
ye o€ ot’ &yw ri 2) the words “to judge from these sprigs 
of lavender” to make a hit at the mother of Euripides; cf. 
387, 456. s 
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GQ The high official, who is here inadequately called “ a Police- 
man,” now enters upon the stage, attended by one of the Scythian 
archers. 
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THE THESMOPHORIAZUSAE, 927-948 


I have ten thousand tricks to save you yet. 

mn. Well, you caught nothing by that haul, I think.? 

poticeMAN. O archer, here’s ‘the vagabond, of whom 
Cleisthenes told us. 

(To Mn.) Why do you hang your head ? 
(To Sc.) Take him within; there tie him on the 
plank ; 
Then bring him here and watch him. Let not any 
Approach too near him : should they try to, take 
The whip, and smite them. 

cR. Aye, one came but now 
Spinning his yarns, and all but got him off. 

MN. O sir! policeman! grant me one request, 

O, by that hand I pray you, which you love 
To hold out empty, and to draw back full. 

po. What should I grant you ? 

MN. Don’t expose me thus ; 
Do tell the Scythian he may strip me first ; 
Don’t let a poor old man, in silks and snoods, 
Provoke the laughter of the crows that eat him. 

po. Thus hath the Council ordered it, that so 
The passers-by may see the rogue you are. 

mn. Alas! alas! O yellow silk, I hate ye! 
O, I’ve no hope, no hope of getting free. 


cu.© Now for the revels, my sisters, 
- which we to the great Twain Powers 
Prayerfully, carefully raise, 
in the holy festival hours. 


> 4l1l the actors leave the stage. And the Chorus commence 
their great ceremonial worship of dance and song. 

© Lines 947-8: lit. “come now, let us disport ourselves, 
as we women are wont to do, when in the holy seasons we 
celebrate the noble solemnities of the Twain.” 
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2 An animal-painter, poor and of bad character. He is 
such a devotee of fasting that he will pray for many such 
fasts. 

> Lines 960-8: lit. ‘at the same time, each sing and 
honour the Olympian gods with voice and mad dances. 
And if anyone expects me, a woman, to abuse men in the 
sanctuary, he is mistaken. But we must needs stay the 
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THE THESMOPHORIAZUSAE, 949-971 


And Pauson? will join in our worship to-day, 
And Pauson will join in the fasting, 
And, keen for the fast, to the Twain he will pray 
For the rite to be made everlasting, I ween, 
For the rite to be made everlasting. 


Now advance 
In the whirling, twirling dance, 
With hand linked in hand, as we deftly trip along, 
Keeping time to the cadence 
of the swiftly-flowing song ; 
And be sure as we go 
That we dart careful glances, 
up and down, and to and fro. 


Now ’tis ours? 
To entwine our choicest flowers, 
Flowers of song and adoration 
to the great Olympian: Powers. 


Nor expect 
That the garland will be flecked 
With abuse of mortal men; 
such a thought is incorrect. 


For with prayer 
And with sacred loving care, 
A new and holy measure we will heedfully prepare. 


To the high and holy Minstrel ¢ 
Let the dancers onward go, 
And to Artemis, the maiden 
Of the quiver and the bow ; 
graceful movement of the prettily circling dance, in prepara-_ 


tion for the business of the odes.” 
¢ Eulyras=Apollo. 
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@ Ew’ avayopevwr. 
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THE THESMOPHORIAZUSAE, 972-994 


O, hear us, Far-controller,and the victory bestow. 
And we trust our merry musie 
Will the matron Hera please,? 
For she loves the pleasant Chorus 
And the dances such as these, 
—Wearing at her girdle 
The holy nuptial keys. 


To Pan and pastoral Hermes 
And the friendly Nymphs we pray, 
That they smile with gracious favour 
On our festival to-day, 

With their laughter-loving glances 

beaming brightly on our Play, 

As we dance the Double chorus 
To the old familiar strain, 
As we weave our ancient pastime 
On our holy day again, 
—Keeping fast and vigil 
In the Temple of the Twain. 


Turn the step, and change the measure, 
Raise a loftier music now ; 

Come, the Lord of wine and pleasure, 
Evoi, Bacchus, lead us thou ! 


Yea, for Thee we adore ! 
Child of Semele, thee 
With thy glittering ivy-wreaths, 
Thee with music and song 
Ever and ever we praise. 
Thee with thy wood-nymphs delightedly singing. 
Evoi! Evoi! Evoi! 
2 Zeus Leleius and Hera Teleia were patrons of marriage. 
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> Ly A = n~ > 
apdi S€ col Krumeirat [av7. 995 


Kidarpwivios Axe, 
peAdudvadd tr’ dpy 

Sdoxia meTpwders Te vara Bpewovrar* 
KUKAw 8€ mepl a KLiacoS 
edmétaros eAtKe OadAe. 


SKTOHS. evTatra viv oipa@&t mpos THY aizpiav. 
MN. @ 7000" ixeredw oe. 


3K. pn p ixeredor ov. 
MN. xdAacov tov FAov. 

> \ ~ we > v 
3K. aAda Tatra Bpdc° éyw. 


MN. olor KaKodaipwy, “aAdAov emuxpovers av ye. 
3K. rt pGAdro BodAis ; 


MN. artatat larrarat: 
Kak@s dodXovo. 
3K. otya Kakodaiuwy ‘yepov. 


wae es i, 3 f te ww rd 
mép’, eyw “Eeviyx. moppos, wa mudAdks aor. 
A ns rg > > u > az i 
MN. tauti ta BeAtict’ damokdAave’ Evpumidov. 
” , = ~ fe | > y 
éa: Geol, Zed a@rtep, cia eAmibdes. 
c A wv 2 vA > ta 
dvip €oixev od mpodwoew, aAAd por 
a ¢ fa i > ca 
onpeioy bredijAwae Ilepaceds exdpapar, 
oe tal hi ay: fi , rd 
Gre Se? pe yiyvea® *Avépopéday: rdvtws S€ por 
A , > € Le ~ ion wo a > iJ 
ta béop” brdpxer. SHAov otv éz’ éo8” drt 
LZ a > \ nn , 
Héer pe cwWawv: od yap av TapémTaro. 





@ The Scythian brings Mnesilochus in, fastened to his 
plank, and sets it up on the stage. 

> evradda, ofuwye, al@piav, (1002) ixeredons, (1003) dp, (1005) 
MG ov Bovdn, (1007) hepe eFevéyxw Popydy, va pudatw ce. 

¢ Euripides makes amomentary appearance in the character 
of Perseus. The third play to be caricatured is the famous 
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THE THESMOPHORIAZUSAE, 995-1014 


Over the joyous hills _ 
the sweet strange melody ringing. 
Hark ! Cithaeron resounds, 
Pleased the notes to prolong ; 
Hark ! the bosky ravines 
And the wild slopes thunder and roar, 
Volleying back the song. 
Round thee the ivy fair 
With delicate tendril twines.* 


SCYTHIAN. Dere now bemoany to de ouder air? 
mn. O, J entreat you. 


sc. Nod endread me zu. 
MN. Slack it a little. 
sc. Dat is vat I does. 


mn. O mercy! mercy! O, you drive it tighter. 
sc. Dighder zu wiss him ? 
MN. Miserable me ! 

Out on you, villain. 
sc. Zilence, bad ole man. 

I’se fetch de mad, an’ vatch zu comfibly. 

mn. These are the joys Euripides has brought me !°¢ 
; O Gods! O Saviour Zeus! there’s yet a hope. 

Then he won't fail me! Out he flashed as Perseus. 

I understand the signals, I’m to act 

The fair Andromeda in chains. Ah, well, 

Here are the chains, worse luck, wherewith to 

act her. 

He'll come and succour me}; he’s in the wings.? 
Andromeda; see Introduction. Andromeda, bound to the 
rock, laments to her friends, who answer her. 

4 Lit. ‘or he would not have flitted by.”” He probably 
does not enter until 1098, and the song given to E. in the 


translation belongs properly to Mn. 
Euripides enters singing airily. 
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(as *Avdpouéda) 
gira mapfévor didrar, 
mas av ameABount, Kat 
tov UKvOynv AdBouun; 
KNuets, © mpoadbovea tais ev dvtpots, 
KaTdvevaov, €acov ws 
A cal fa > > ~ 
.THY yuvatka ps edDetv. 
dvouxros Os p eOnoe TOV 
moAvmovwtatov Bpotay: 
pods d€ ypatav dmopuyay 
campav, dmreAdpny Opws. 
de yap 6 LKvOys pvAaké 
Ve Ed f, 7 3 | a” 
mada ébéoTnk’, ee adtArov 
expeuacev Kopake Setmvov. 
opds; od xopotaw, otd’ sd’ 
WAUKcov veavidev [{Kn- 
LO “peor | ] éxovca phgov, 
a. ev muKvois Secpotow éu- 
memAcypevn KiTeEr Bopa 
TDraveérn mpokeypar. 
yapnriw pev od Etv 
marr, Secpiw dé, 
yodobé pw’, & yuvaikes,—ads 
f A , rd 
péAea rev mrémovOa peAeos, 
oe td 2 ‘ / 
® tadas éyw, TaXas, 
2 A \ / La > W 
amo dé ovyydvww Gr’ dvopa 
@ é& ’Avépouddas Evpuridovy gidar mapbévor, pidat wor: Schol. 
> 1019-21 are taken from the .4ndromeda, but the exact 
words cannot be restored (fr. 119, Nauck). ‘ 
Euripides retires, and Mnesilochus commences a Euri- 
pidean monody, mostly composed of quotations from the 
** Andromeda,” adapted to his own position. 
© dvouxros 5s rexdy oe Thy To\UTOvWTraTHnY BpoTav weOhKer” Acdg 
marpos Umepbavetv, Androm. fr. 118. 
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1015 


1020 


1025 


10380 


1035 


EU. 


MN. 


eiopesiey: 


THE THESMOPHORIAZUSAE, 1015-1039 


Now to peep, now to creep 
Soft and slily through. 

Maidens, pretty maidens,? 

Tell me what I am to do. 

Tell me how to glide 

By the Scythian Argus-eyed, 

And to steal away my bride. 


Tell me, tell me, tell me, tell me, 


tell me, tell me, tell, 


Echo, always lurking in the cavern and the dell. 


A cold unpitying heart had he 

Who bound me here in misery. 
Hardly eseaped from mouldy dame, 
I’m eaught and done for, just the same 
Lo, the Scythian guard beside me, 
Triendless, helpless, here he tied me ; 
Soon upon these limbs of mine 

Shall the greedy ravens dine. 

Seest thou ? not to me belong 
Youthful pleasures, dance and song, 
Never, never more shall I 

With my friends sweet law-suits try,? 


But woven chains with many a link surround me, 
Till Glaucetes,’that ravening whale, hasfoundme. 


Home IJ nevermore shall see ; 

Bridal songs are none for me, 
Nought but potent incantations ; 
Sisters, raise your lamentations, 
Woe, woe, woeful me, 

Sorrow, and trouble, and misery. 
Weeping, weeping, endless weeping, 


veavidwy, Androm. fr. 122. So also 1034, 1039 


and probably most of the ode. 
* A glutton, cf. P. 1008. 


223 


ARISTOPHANES 


7dbea—daira Avrowevav, moAv- 
Sdxpurov "A®a ydov devlovoav 
at ai ai al, é, é, 
és eu dmefvpyoe 7 Tparov, 
ds ewe KpoKdev | eit’ évédvcer, 
emt 5€ totcd’, és 768’ dvereupev 
tepov, evo. yovaikes. 
ied jot polpas dreyKre daipwv: 
& Kardpatos eye. 
tis euov ovK emoiseTar 
mabos apéeyaptov emt Kaxa@v mapovaia; 
ete pe tuphdpos aibepos aornp 
TOV BapBapov e€od€oeuev. 
ob yap er dbavdray droya Aevooew 
éoriy eol piroy, ws éxpenacdny, 
Aaupdrpint” axn Saynovev, aidAav 


véxvow em Topetav. 


HXo. xaip’, ® didn mat: tov dé marépa Kndéa, 


MN. av 8 ef Tis, Aris Todmov wWKTELpas maBos ; 


os o efeOnkev, dmrohécevav ot Geol. 


> ca if > A > / 
Hxa. "Hyw, Adywv avrwdds émiKoKKaoTpia, 


MN. 


aTEp mépvow év Trade TaIT® Ywpiw 


Edperidy Kadrn Ewnywrildpny. 


arr’, oO TEKVOV, oé pe TO oauTis xp?) TrOLelv, 


yore éAewas. 
A > > ‘ a 
oé 8 émuAalew vorepov. 


> A iF ~ , > 3 hid , 
HXO. épol pedAnoe tabra y’. add’ apxov Adywr. 


MN. 





@ The Scythian (BdpBapor) is a surprise, diverting the curse 


une! lepa 


from the speaker to his jailer. 


> A voice is heard from behind the scenes. 


of Echo. 
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It is the voice 


1040 


1045 


1050 


1055 


1060 


1065 


THE THESMOPHORIAZUSAE, 1040-1065 


Far from home and all I know, 
Praying him who wronged me so. 
O! O! Woe! woe! 
First with razor keen he hacks me, 
Next in yellow silk he packs me, 
Sends me then to dangerous dome, 
Where the women prowl and roam. 
O heavy Fate! O fatal blow ! 
O woeful lot ! and lots of woe ! 
O, how they will chide me, 
and gibe, and deride me! 
And O that the flashing, and roaring, and dashing 
Red bolt of the thunder 
might smite me in sunder— 
The Scythian who lingers beside me ! 
For where is the joy of the sunshine and glow 
To one who is lying, distracted and dying, 
With throat-cutting agonies 
riving him, driving him 
Down, down to the darkness below.® 


EcHo. O welcome, daughter ; but the Gods destroy 


MN. 


EC. 


MN. 


EC, 


MN. 


Thy father Cepheus, who exposed thee thus. 
O, who art thou that mournest for my woes ? 
Echo, the vocal mocking-bird of song, 
I who, iast year, in these same lists contended, 
A faithful friend, beside Euripides.“ 
And now, my child, for thou must play thy part, 
Make dolorous wails. 

And you wail afterwards ? 
Ill see to that ; only begin at once. 

40 Night most holy, 


¢ When the Andromeda was exhibited. Andromeda in 
that play addressed her laments to Night (1065), and Echo 
answered her. Thus she ‘‘ helped Euripides.” 

4 This stanza comes from the Andromeda ; so 1070. 
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ws paxpov immevpa duaKers, 
3 ig ~ f > 
darepocioean vata didpevova 
aidépos tepas, 
Fol ee: be J tf 
700 cepvotarov dv *OAvpmov. 
dU *OAvpzrov. 
ti mot *Avdpoudda mepiadva KaKkdv 
puépos e&€Aayov; 
fa a / 
pépos e&édaxov; 


favarov TAnpwv. 
> \ ? = ~ i 
amodets pp, @ ypad, oTwpvdAdopern. 
oTwpvdropev7. 
‘ 4 3 / td i é 
vy AC dxdnpa y’ elonppyKas 
Aiav. 
Atav. 
> ‘gp ” - ~ 
aya, gacdv pe povmdfaar, 
Kal Yaptel por. mravoar. 
mavoat. 
Barr’ és Kdpakas. 
vA ed > / 
Badr’ és Képaxas. 
Ti KaKOV; 
Tl KaKOV; 
Anpets. 
Anpets. 
” > . 
owe. 
” > 
owl’. 
3 re > 
orotul’. 
> A > 
étotug 
obtos at AaXis; 


1070 


1075 


1080 


THE THESMOPHORIAZUSAE, 1066-1082 


O’er dread Olympus, vast and far, 
In thy dark car 
Thou journeyest slowly 
Through Ether ridged with many a star. 


EC. With many a star. 

MN. Why on Andromeda ever must flow 
Sorrow and woe ? 

EC. Sorrow and woe? 

MN. Heavy of fate. 

EC. Heavy of fate. 

mn. Oldwoman, you'll killme, I know, with your prate. 

EC. Know with your prate. 

myx. Why, howtiresome you are: you are going too far. 

EC. You are going too far. 


mn. Good friend, if you kindly will leave me in peace,? 
You'll do me a favour, O prithee, cease. 


EC, Cease. 
mn. O, go to the crows ! 

EC. O, go to the crows ! 

mn. Why can’t you be still ? 

EC. Why can’t you be still ? 
MN. (spitefully) Old gossip ! 

EC. (spitefully) Old gossip ! 

MN. Lackaday ! 

EC. Lackaday ! 

MN. And alas! 

EC. And alas! 


sc.° O, vat does zu say ? 


@ In the tragedy, Andromeda says: éagov, ’Axot, we adv 
pirats ydou 7dfov AaBetv. 

> The Scythian suddenly awakes to the fact that his prisoner 
is taking part in a conversation. 

© ri Aade’s, 1086 wébev 7 Pwvy, 1089 Kaxkdoxey KarayeNas 
(Schol.), 1092 gedyer xatpqeers. 
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HXQ. obtos at AaXis; 

3K. mputavers kaddow. 

HXQ. mpuTavets KaAéow. 

3K. ol KaKov; 

HXo. Gl KaKOV; 1085 
3K. 7O7e TO TW); 

HXA. TATE TO TW; 

3K. ov Aadis; 

HXQ. av Aaxis; 

SK. KAavoat. 

HXQ. KAavoa. 

3K. KakKdoKe por; 

HXQ. KQKKGOKL [L0l; 

mn. pa A’, adda yor) wAqalov arn. 1090 


HX. 7Anoiov adrn. 
a > > ? , x A yA 
ZK. mod ‘or 7 puapd; Kal 8) mevyet. 
mot mol mevyers; ov Kalpyaets. 
ia A 
HXQ. od Kalpyoets. 
2K. €7t yap yputers ; 
HXoQ. ere yap ypvles ; 1095 
2K. AaBé 77) papa. 
HXo. AaBe TH papa. 
=k. Addo kal Kardparo yovauKo. 


EY. (os Tlepsevs)  Geot tiv és yhv BapBapwr 
adiypeba, 

Taxel medihw; 81d peaov yap aibépos 

TELVOV KéNevBov, 7000. Tiny dmdomrEpov, 1100 

Ilepoetis, mpos "Apyos vavatoAdv, To opyovos 

Kdpa Kopilwy. 

3K. at Aeyt; tH Vopyos mépe 





2 Euripides enters in the guise of Perseus. 
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THE THESMOPHORIAZUSAF, 1083-1102 


EC. O, vat does zu say ? 
sc. I’se calls de police. 

EC. I’se calls de police. 

sc. Vat nosense is dis ? 

EC. Vat nosense is dis ? 
sc. Vy, vere is de voice? 

EC. Vy, vere is de voice ? 
sc. (to Mn.) Vos id zu? 

EC. Vos id zu ? 

sc. Zu'll catch id. 

EC. Zu ll catch id. 

sc. Does zu mocksh ? 

EC. Does zu mocksh ? 

mn. "Tisn’t I, I declare : it is that woman there. 
EC. It is that woman there. 


sc. Vy, vere is de wretch ? 

Me mush catch, me mush catch. 
Her’s a gone, her’s a fled. 

EC. Her’s a gone, her’s a fled. 

sc. Zu'll a suffer for dis. 

EG. Zu ll a suffer for dis. 

sc. Vat again? 

EC. Vat again ? 

sc. Zeege ole o’ de mix. 

EC. Zeege ole o’ de mix. 

sc. Vata babbled an’ talketing ooman.* 

Eu. “Ah me, what wild and terrible coast is this ? 
Plying the pathless air with wingéd feet, 
Steering for Argos, bearing in my hand 
The Gorgon’s head— 

sc. Vat dat zu say o’ Gorgo? 

> All E.’s speech comes from the 4rdromeda; so 1105 

(fr. 124-125). Inthe Andromeda, Perseus sees the maiden 


and a dialogue ensues. Doubtless he attempts to loose her 
after slaying the monster. 
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TO ypappatéo od TH KeTTAAy; 
EY. tHv LDopydvos 
Ww ft 
eywye dnt. age 
3K. Topyé tot kaya déye. 
wv bee Mv , > e ~ ‘ Le 
Er. éa: tiv dxSov tovd’ op@ Kat maplévov 
feats opoiay vaiv omws wpytoperny ; 
MN. @ &€ve, KaTdikreipov pe THY TavabAay, 
Aboov pe Seapav. 
3K. ovKlt pul AaAjou av; 
KaTdpato ToAjas amotavoupern Aadds; 
EY. © mapbév’ oixrelpw o€ KpEeuapevny opav. 
3K. o¥ maptév’ éotiv, GAN’ duaptwd} yepwv, 
Kal KAémTo Kal Tavotpyo. 
~ * , 
EY. Anpets & Ukvoa. 
attn yap eotw *Avdpojiéda mais Kyndews. 
EK. oKéyar TO KVOTO* p47) TL puucrov maiverar; 


EY. dépe dedpd prow THY yet’, wy dubeopat Kops * 1115 


Pepe, LKvG" 0 dvOpesrrovae yap voonpara. 
dmaciv é€oTw: éué b€ KadTov THS KOpNS 
TavTns épws etAndev. 

3K. od (ydAdat ae: 
drdp ei 70 TpwKro debpo TEpleaTpapLfLEvor, 
obK enrdovnod. a avro muyilers dyuv. 

EY. Tt 0 ovK eas. Abcavrd pe adtyy, & Uva, 
mecely es evvyy Kal yapurArov -A€xos ; 

3K. et o7dop” emutupets TH yépovro mUyLoo, 
77 cavido Tpyjoas e€dmiaTo mpwKTiooV. 

Er. pa A’, adda Avow Seopa. 





9 ri déyers; Tod Tépyou pépers rot ypaymaréws Thy Kepadiy. 
For Gorgon’s head he substitutes ‘the head of Gorgias the 
writer,” that is, the famous rhetorician of Leontini, who was 
then living at Athens. Cf. Plato, Symposium, ch. xx. 
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THE THESMOPHORIAZUSAE, 1103-1125 


Dat zu has gots de writer Gorgo’s head ?? 

Eu. “ Gorgon,” I say. 

sc. An’ me says ‘‘ Gorgo ” too. 

rv. Alas, what crag is this, and lashed upon it 
What maiden, beautiful as shapes divine, 
A lovely craft too rudely moored ? 

MN. >O stranger, 
Pity the sorrows of a poor young woman, 
And loose my bonds. 

SG Vat, vill zu no be quiet ? 
Vat, talkee, talkee, ven zu’re goin’ to die? 

Ev. Fair girl, I weep to see thee hanging there. 

sc. Disn’t von gal: dis von ole vilain man, 
Von vare bad rascal fellow. 

EU. Scythian, peace ! 
This is Andromeda, King Cepheus’ daughter. 

sc. Von dawder ! Dis ? Vare obvious man, metinks.@ 

Ev. O, reach thy hand, and let me clasp my love ; 
OScythian, reach. ‘Ahme, what passionate storms 
Toss in men’s souls ; and as for mine, O lady, 
Thou art my love ! 

6C.° Me nod admire zure dasde. 
Sdill zu may tiss her, if zu wiss id, dere. 

gu. Hard-hearted Scythian, give me up my love, 
And I will take her,—take her aye to wife. 

sc‘ Tiss her, me says ; me nod objex to dat. 

Eu. Ah me, I’ll loose her bonds. 


> Andromeda, fr. 128. 

© obxi wy Aadjoets, NaAjoa, 1114 Tov kicOov, pixpdy paiverat. 

4 Lit. specta penem hunc: num tibi parvus videtur? 

© ef uh Td varov Fv mpds 7H Taide, GANG mpds NuGs eTETPATTO, 
ovK Gy cor efOdvaca dmayaydvTe mepavely: Schol. Lines 1119- 
20: si podex huc conversus esset, non tibi inviderem, quin 
praecideres. 

f ef cpddpa émiBupets Tov yépovTa muyloat, THY cavida TpHoas 
étbmicbe mpwxtior : tabula perforata a tergo culum divide. 
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2K. 


ET. 


2K. 
MN. 


2K. 


XO. 
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paotty® o dpa. 1125 
kal puny mowaw TooTOo. 
TO KeTTAAy ov dpa 
76 Evropdxoupay drroxenoxpo Tovrot 
ai ai ti Spadow; mpos tivas otpedO@ Adyous; 
GAN odK dy evdet auto BapBapos vats. 
oKavotar yap Tou Kae. mpoopepwv copa 1130 
paray dvaNtoxous av, GAN dAdnv Twd 
TovUTw TmpémoVvaay LNyxarivy mpoco.aTéov. 
pwapos adwrné, otov emuTHKUCE p10. 
Hépv7)T0 Ilepoed pe ws Karaetrets abXiav. 
€Tt yap ov TH pdotiyay emitupeis AaBelv; 1135 


TladAada zi piAdyopov epot 
depo Karety vopos és xopov, 
mapbévov aluya Koupny, 

7 néhw HweTepayv Exel forp. a 1140 
Kal Kpdtos davepov povy 

KAndodyés Te KaXeirat. 

pavn? cd tupavvous 

aTvyote’ womep eikos. 
Suds Tot ae KaAdet yuvac- [avr. 21145 
Kav é€xyovaa bé pot pddous 

etpnvyv dptAgoptov. 


qKEeTE T eUdpoves iAaot, [orp. B 
moTviat, dAaos és bpuerepov, 

e ‘ > ¥ tf la 3 a 5 
ov 57) avopaow ou béuts etoopav 11&0 
opyta ceuva Jeatv, va Aapraoe 





9 thy kepadyy cov TH Etpomaxalpa amoxbyw Tavry. 
> Line 1130 is from Eur. Afedea, 299. 
© ércOjxite, 


SC: 
EU. 
See 


EU. 


sc, 
MN, 
sc. 


CH. 


THE THESMOPHORIAZUSAE, 1125-1151 


Zu bedder nod. 


Ah me, I will. 


Den, me’se cut off zure head. 


Me draw de cudless, and zu die, zu dead. 


Ah, what avails me? 


His savage nature could not take it in. 


True wit and 


wisdom were but labour lost 


On such a rude barbarian? I must try 
Some more appropriate, fitter stratagem. 
(He goes out.) 
O, de vile vox! He jocket me vare near.’ 
O, Perseus, Perseus, wilt thou leave me so ? 
Vat, does zu askin’ for de vip again? 


Pallas we call upon, 
Chastest and purest one, 
Maiden and Virgin, our 


Revels to see : 


Guarding our portals 
Alone of Immortals, 
Mightily, potently, 


Keeping the key. 


Hater of Tyranny, 
Come, for we call thee, we 


Women in Chorus. 


Bring Peace again with thee, 
Jocundly, merrily, 


Long to reign o’er us. 


Sacred, unearthly ones, 


ecules: Shades, 


Graciously, peacefully, 


Come to your glades. 


Man must not gaze on the 


Rites at your shrine, 


Shall I make a speech ? 
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gatvetov duBporov ou. " 


porerov éABerov, avTopnel” wd [avr. B 1155 


Ocopodopw modAvzorvia, 

el Kal mpoTEepov TOT emnKow 

WAGerov, EAOere viv, ddixec®” ixe- 
Tevopev evOade xn. 


EY. yuvatkes ef Bovdcobe Tov Aourov xpovov 
omrovdas momjoacbat mpos ene, vuvi Tapa, 
ed’ gr aKotoat pndev om euod pndapa 
Kav TO Aoundv. tabr’ émuxnpuKevopat. 

XO. xpela S€ mola Td6vd’ ereradepers Adyov; 

EY. 08° éoriv, ouv TH cavid., KndeoTIs Epos. 
qv obv Koplowpae Tobrov, ovdev jL00 7roTE 

~  KaKds dxovoer” - Hv dé pry) TlOnobe por, 

& vov bmotKoupette, Tolow dvdpacww 

amo THs oTpatids Tapodow tpuadv diaBard. 
xo. Td. prev trap Adv toe got TeTreLopeva 

Tov BapBapov be Tobrov abros mete ov. 

EY. ejsov épyov éoTiv: Kal adv, dAddiov, d cot 
Kal? ddov édpaloy rabra pepvjabat srovetv. 
amp@tov pev ovv dleAbe KavaxodATacov. 
od 8, & Tepndwyr, éxavadica Ieporkor. 

3K. ti 76 BouBo todTo; K@po Tis dveyeipt poL; 

EY. 7 mais ewedne mpopedcray, @ togota. 
opxnaopern yap épyel” os dv8pas tds. 

ZK. dpkjor Kal pedeTHot, od Kwdva’ eyo. 





@ Puripides comes in, dressed as an old music-woman. 

> The name of some piper. © 6 BiuBos, kOmov averyelpe. 

4 (1179) dpxncdobw kal pedernodtrw* ob Kwricw eyo. as 
édagpd, womep Wira Kara 7d Kiwdcov. (1183) vacxl, xaPnoo 
Ovyarpiov’ ws orépipoy 7d ti7Olov. (1187) Kdavoy, dvakimrer 
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Torch-glimmer flashing o’er 

Teatures divine. 

Come, for we’re pouring 
Imploring, adoring. 

Intense veneration ; 
Dawn on your worshippers, 
Givers of Home and our 

Civilization .* 


Eu. Ladies, I offer terms. If well and truly 
Your honourable sex befriend me now, 
I won’t abuse your honourable sex 
From this time forth for ever. This I offer. 
CH. (suspiciously) But what’s your object in proposing 
this ? 
Eu. That poor old man there, he’s my poor old cousin. 
Let him go free, and nevermore will I 
Traduce your worthy sex ; but if you won't, 
I'll meet your husbands coming from the Wars, 
And put them up to all your goings-on. 
cu. We take your terms, so far as we're concerned, 
But you yourself must manage with the Scythian. 
gu. I'll manage him. Now, Hop-o’-my-thumb, come 
forward, 
(A dancing-girl enters.) 
And mind the things I taught you on the way. 
Hold up your frock: skip lightly through the 
dance. 
The Persian air, Teredon,? if you please. 
sc.° Vy, vat dis buzbuz? revels come dis vay? 
EU. She’s going to practise, Scythian, that is all. 
She’s got to dance in public by-and-by. 
sc.4 Yesh, practish, yesh. Hoick! how se bobs about ! 
kal mapaxvmre: dmrewwnuevoyv, elev’ Kaddv 7d oxhua mepl 7d 
mo Gov, 
235 


2K. 


ET. 
2K. 


Enly. 


2K. 
EY. 
SK. 


ET. 
SK. 


ET. 
2K. 
ET. 
3K. 


EY. 
EK. 
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oss éampos, WaoTep biMo Kara 76 Kwdto. 1180 
dépe, Bowdreov karafou per, @ TéKvov, TOOL: 
Kabilopevn 5° émt rotor yovacr Tod Ticbdeu, 
4 
Tw T7O0E TpdTeWov, WwW daodvow. 
vatke vat 
a“ , td 
KaTHOO KaTNOO, valk. val, TvyaTpLov. 
Ce J , sw) ind ww , 
oi’ ws aiépito TO TITTL, WoTrep yoyyvAn. 1185 
ot AY ~ uv z LY ry 
avAet ad Oarrov: ere dédoikas Tov LKvOnv; 
~ . 
KaAd ye TO TUyH. KAadoi y? av pay *vdov 
evs. 
avakvare Kat TapaKuTre drrepudnpevos: 
elev’ Kady TO oka Tepl TO moCTLOY. 
~ w A > f a > A ~ 
Kadds exer. AaPe Joipdtiov: wpa *art vav 
ww , 
Hon Badilev. 
ovKL mlAjoL mpaTa pe; 1190 
mavu ye: didnoov adrov. 
6 0 0 manazamal, 
> ‘ ‘ ~ > ” > A rf 
as yAuKepo 76 yAdoo’, damep “ArtiKos péAts. 
Ti oD KaTevoeL Tap epe; 
xaipe tofdra, 
ov yap yevour” ay TobtTo. 
\ \ , 
vat val ypdd.o. 
€u“ol Kapico od TovTO. 
ae ? 
Swaeis obv Spayunv; 1195 
val vaik. dor. 
> he ta la 
Tapyupiov Tolvuv dépe. 
aA’ ovK exwdev: adda 7d ouBryny AaBe. 
émeura kopiles abris; dxohoure, TEKVOV. 
ab d€ robro Trppet TI) YepovTo, ypdao.o. 
Gvona S€ cor Ti €oTw; 
’Aptepicia. 1200 
~ f Ww t ? ‘ 
pepvijo. tolvuy Tobvoy’: ’Aprapovéia. 
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Now here, now dere : von vlea upon de planket. 

Eu. Just stop a moment ; throw your mantle off ; 
Come, sit you down beside the Scythian here, 
And I'll unloose your slippers. That will do. 
We must be moving homeward.* 


sce May I tiss her ? 
Ev. Once, only once. 
SC. (kissing her) O, O, vat vare sweet tiss ! 


Dat’s vare moche sweeter dan zure Attish honies. 
Dooze let me tiss her tecon time, ole lady. 
Eu. No, Scythian, no ; we really can’t allow it. 
sc. O doozy, doozy, dear ole lady, doozy. 
Eu. Will you give silver for one kiss ? 
sc.° Yesh! yesh! 
EU. Well, p’raps on that consideration, Scythian, 
‘ We won't object ; but give the silver first. 
sc.4 Silver? Vy, vere? I’se got none. Take dis 
bow-cus. 
Zu, vat I call zu? 
EU. Artemisia. 
sc. Yesh. Hartomixer. 


@ Lines 1183-1189. sc. Nae, sede, sede, nae, filiola. Hei 
mihi, quam firmae sunt papillae, instar rapae! eu. Cane 
tu ocius. An adhne Scytham times? sc. Pulchrae hercle 
sunt nates. (Mutonem ipsum alloculus) Male tibi erit, nisi 
sub veste manebis. Sursum deorsum moyetur nudatus. 
Esto: pulchra est species mentulae. Ev. Recte est: cape 
vestem, tempus est iam nobis abeundi. 

> pirjoes. ° bwow. 

4 &w obdev, o.Bivnv “bow-case,” Koulfes, dxodovde, (1201) 
BEeuVHooMa, 
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‘E a B0A A A ” AO a 
ipun ddA, ravTi pev et. adds mrovets. 
ad pev obv amdtpexe, TaLdaptov TouTi AaBave 
3 A A nA / I > 4 > ~ 
éym b€ Vow Tovde. ad 8 dtws avdpiKds 
6rav AvOAs TaxroTa, Pevfer, Kal Teves 1205 
Ws Thy yuvalka Kal Ta madi” oiKade. 
3 A ta ~ fe > a A ~ 
enol pedAjoe Taira y’, nv drag Avbd. 
ddAvao. adv epyov, debye mplv tov roornv 
HKovra KataAaPetv. 
éyw 67 TobTo Spe. 

® ypad: ws Kapievtd co. TO TvyaTpiov, 1210 

2 ak rE Be a ee is 
Kod SvoKoN dAda mpdo. mod TO ypdd.0; 

x ~ 3? 
ol’ ws amodAwdo mod TO yepovt” evrevtevi; 
@ ypddv, & ypd. odk erawa ypddv. 
*Aprapovéia. 

, , a ~ > re > 3 , ts 
SreBadré p’ 6 ypatis. amdTpek’ ws TaKLOTA Gv" 

~ ~ , 

opTds S€ ovPyvn “ori: KaraBnvficr yap. 1215 
olor, 
ti Spaor; mot 70 ypddv; *Aprapovgia. 
Tv ypadv epuras 7} “fepev Tas mKTIidas; 
vat vatkr. eldes avro; 

TavTn y olxerau 
airy 7 éxeivn Kal ‘yeépwr Tis eimeTo. 
KpoK@T €kovTo 77) yepovto; 

fee! > 4 
one eye. 1220 
wed a ie: 9 7 , 
ér av KataddfPos, ef diwKois TavTni. 
G puapo ypdo* motepa tpe&e tHv 660; 
*Aprapovéia. 





@ Hop-o’'-my-thumb runs out. The Scythian flings his bow- 
case to Huripides and runs after her. 

> Euripides and Mnesilochus leave the stage. They are 
hardly out of sight when the Scythian returns. 
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EU. Hillo, what’s that? She’s off. 


sc. 


I’se fetch her pack; zu, look to bad ole man.* 


Ev. O tricky Hermes, you hae me still. 


Good-bye, old Sey thian ; catch her if you can. 
Meanwhile I'll free your prisoner : and do you 


(to Mn.) Run like a hero, when I’ve loosed your bonds, 


Straight to the bosom of your family. 


MN. Trust me for that, so soon as these are off. 
Eu. There then, they are off: now run away, before 


The Scythian come and catch you. 


MN. Won't I EE iB 


sc. 


ca@Ole lady, here’s—vy, vere’s ole lady fannish ? 

Vere’s dat ole man? O bah, I smells de trick. 

Ole lady, dis vare bad o’ zu, ole lady ! 

Me nod expex dis of zu. Bad ole lady. 
Hartomixer ! 

Bow-cusses ? Yesh, zu von big howcus-bowcus.? 

Vat sall I does ? vere can ole lady was ? 
Hartomixer ! 


cu. Mean you the ancient dame who bore the lute ? 


sc. 


Yesh, does zu saw her ? 


CH. Yes, indeed I did. 


sc 


She went that way : there was an old man with 
her. 


. Von yellow-shilk ole man? 


cH. Exactly so. 


sc. 


I think you'll catch them if you take that road. 
Vare bad ole lady, did se vich vay run ? 
Hartomixer ! 


¢ xaplev, cov, dicKoXor, mpaov, améhwra, 6 yépwy évrevbevt: 


amorpexe, TAXLCTA. 


4 Line 1215: 6p@Gs o:8tvn éori, xareBivnce yap, “* well is it 


named, for it has played me a foul trick” (o1-Buvy, é-Bivyce). 


* Kpoxwrov éxwy 6 yépwv. 
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> ‘ bod a ~ ~ > fi 
XO. dpOnv ava diwxe. mot Deis; od madw. 
TNO’ Swdéeus ; TovpmTaAw Tpéxets av ye. 


3K. KaKddaYyLov, aAAd Tpeee "Aprapovéia. 1225 
XO. TPEXE vu TpexeE vuv, KaTa TOUS Kopakas, 
érouptoas. 


aAda mézaLoTaL peTpiws piv: 
oof dpa oir €or Roeen 
otkad’ éxdor? 
T®) Ocopoddpw 8 Los dyabny 1230 


TOUTWY xapw avramroooiTny. 


* They are of course misdirecting him ; notwithstanding 
which, he seems likely, in his flurry, to stumble on the right road. 
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Straight up the hill; no, no, not that direction.‘ 
You're going wrong: see, that’s the way she went. 
O dear, O dear, but Hartomixer runnish. 
(Ile runs out the wrong way.) 
Merrily, merrily, merrily on 
to your own confusion go. 
But we’ve ended our say, 
and we’re going away, 
Like good honest women, 
straight home from the Play. 
And we trust that the twain- 
Home-givers will deign 
To bless with success our performance to-day. 
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INTRODUCTION 


THERE is no direct evidence of the date of this 
Comedy ; but the allusions made in the play itself, 
and the Scholiasts’ comments, make it clear that it 
was exhibited in 393 B.c., when Eubulides was 
archon. 

After the Peloponnesian War, Athens remained 
for about nine years, 401-395 B.c., in a state of 
humiliation and subjection to Sparta. The Spartans 
had behaved with great magnanimity, in refusing to 
destroy Athens utterly ; but by so doing, they gave 
offence to Thebes and Corinth. These states never 
again supported the Spartan League; they refused 
to help in opposing Thrasybulus, and later in a war 
against Elis, nor would they join in the expedition 
of Agesilaus to Asia Minor; in fact, the Boeotians 
offered him a direct affront, when he attempted, in 
remembrance of the Trojan War, to sacrifice at Aulis. 
Hence in 395, when the Phocians appealed for help 
against Thebes, Sparta summoned her allies to invade 
Boeotia: Corinth alone refused. The Boeotians 
appealed to Athens to form a league against Sparta. 
“It must have been a time for great searchings of 
heart amongst the wisest Athenians; and Thrasy- 
bulus, then the most eminent leader of the people, 
seems to have been seriously. perplexed and un- 
certain which course it would be most prudent to 
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adopt. For this was doubtless the occasion on which 
he first promised the Lacedaemonians to speak in 
their favour, and then, changing his mind, excused 
himself on the ground of sudden indisposition ”’ 
(Eccl. 356). However, the League against Sparta 
was formed, and Athenian troops at once set out for 
Haliartus ; arriving indeed too late for the battle 
in which Lysander perished, but in time to aid in 
driving out the army of Pausanias without another 
battle. 

“Here then we find an alliance which precisely 
answers to the description given in the speech of 
Praxagora.” >» At first all went well; but the great 
battle of Corinth (394) resulted in the defeat of the 
League. Agesilaus, returning from Asia, defeated 
the League again at Coronea. “It was at this 
juncture, at the commencement of the year 393, that 
Praxagora comes forward, in the play before us, to 
condemn the vacillating policy of the men, and to 
propose that the government of Athens should 
henceforth be entrusted to the women, as the more 
stable and conservative sex.” ¢ 

A year Jater Conon, who had already in 393 won 
the naval victory of Cnidus, returned to Athens, 
bringing the Persian fleet and Persian gold; the 
Long Walls and the fortifications of the Peiraeus 
were restored, and Athens was delivered from her 
anxieties. This is why Conon’s name is associated 
with the League ; and why 392 B.c. is too late a date 
for the play. 

We have yet to discover why Praxagora, the 
apostle of conservatism, develops in this play “a 
2 Rogers, Introduction, p. xiv. 
> Ibid. p.xv. See 193 and n. © Ibid. p. xviii. 
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scheme so startling and so novel, as to throw into 
the shade the wildest extravagances of the men. 
It is a scheme of naked socialism, involving the 
community of goods, the abolition of marriage, and 
(what is inaccurately called) the community of 
women.” It seems “ impossible to doubt that the 
cause is to be found in the appearance, whilst 
Aristophanes was engaged on the Ecclestazusae, of 
the Republic of Plato, or at all events of that part 
of the work which now constitutes Books II. to V. 
(inclusive) of the Republic.’ ® Aristophanes was 
not the man to let pass such a delightful subject for 
caricature. Many similarities of thought and diction 
will be found. At the same time, of course, the 
comedian alters or exaggerates to suit his purpose ; 
thus the Platonic communism was confined to the 
dvAaxes, or Guardians of the State, and there is 
nothing in Plato resembling promiscuous intercourse 
between the sexes, until the members of this class 
had passed their prime. 


* Rogers, Introduction, p. xxii. 
+ Ibid. p. xxii. See notes on 597, 612, 636, 657. 
Pp 
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TIPAZATOPA 

TYNH A 

TYNH B 

XOPOS TYNAIKON 
BAEIITPOS, dvijp Ipatayédpas 
ANHP yvvatkos B 
XPEMHS 

KHPT= 

TPATZ A 

TPATZ B 

Tears T 

MEIPAE 

NEANIAZ 

@EPAIIAINA IIpagéayédpas 


Q47 


EKKAHSIAZOY AI 


TIPAEATOPA. *Q Aapmpov 6, dupa, Too TpoxnAdrov Adxyvou 
KdMuor” ev edoxorrovow e€nprnpevor, 
yovds: TE ep oas Kal TUxas Sy Adoopev 
TPOX® yap éAafets KEpapiuxts pupns vmo 
HUKTHPTL Xappas Wrtou Tyas €xeLs* 
opya droyos onueia TH Svyxetpeva. 
cot yap pov Sn Aodjzev, elkoTws, €crel 
Kav roict Swyarioaw “Adpoditns tpoTwv 
meipwuevaio. TtAnolov Tapaocrateis, 
AopSoupevwv TE owpdroov emloTaTny 
6pbaryeov ovdels Tov oov eSeipyer Soper. 
pudvos 8€ pnpav ets dmoppirous puxods 
Adprrews, adevov THY erarOodoay Tplya: 
orods te Kkap7od Baxxiov re vdparos 
mAnpets UTovyvucaior oupuTapactareis: 

Kat tadra avvdpa&yv od Aareis tots mAnoatov. 





2 ** The stage represents an Athenian street, with three houses in 
the background, the houses of Blepyrus, Chremes, and the husband 
of the Second Woman. The hour is 3 a.m. and the stars are still 
visible in the sky. A young and delicate woman, clad in masculine 
attire, is standing in the street, hanging up a lighted lamp in some 
conspicuous place. The woman is Praxagora, the wife of Blepyrus, 
who has just left her husband asleep within, and has come out wear- 
iny his garments, with his sturdy walkiny-stick in her hand, and his 
red Laconian shoes upon her feet. And the lamp is to serve as a 
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praxacona. O glowing visage of the earthen lamp, 
On this conspicuous eminence well-hung,— 
(For through thy fates and lineage will we go, 
Thou, who, by whirling wheel of potter moulded, 
Dost with thy nozzle do the sun’s bright duty)— 
Awake the appointed signal of the flame ! 
Thou only knowest it, and rightly thou, 
For thou alone, within our chambers standing, 
Watchest unblamed the mysteries of love. 
Thine eye, inspector of our amorous sports,° 
Beholdeth all, and no one saith Begone ! 
Thou comest, singeing, purifying all 
The dim recesses which none else may see ; 
And when the garners, stored with corn and wine, 
By stealth we open, thou dost stand beside us. 
And though thou knowest all this, thou dost not peach 


signal to other Athenian women who have agreed to meet her here 
before the break of day. No one is yet in sight : and while she is 
expecting their arrival, she apostrophizes the lamp in mock-heroic 
style, using such language as in tragedy might be addressed to the 
sun or moon or to sone divine or heroic personage. According to 
the Scholiast the poet, in this opening speech, is glancing at some 
passage in the tragedies either of Agathon or of Dicaeogenes’’: R. 

>“ The words ’Agpodirns tporo are equivalent to oxjyara 
svvovoias. In passages like these the translation is not intended 
to give the precise sense of the original”: R. 

© Noodovudywy = curvatorum. 
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2p n \ \ a 7 
av dv ovveicer Kal ra viv Bovdctpara, 
og fe cd ~ > a nf 
6ca Xkipows edoke Tats euais pidas. 
3 > 3 , ra a oe > ~ 
GAN obdeia mapeotw as Hrew expqv. 
ft \ we > ? y re > 2? id 
Kaito. mpos dpUpov y’ eariv: 4 8° éxkAnola 
Sh: 4y\? a ~ > ¢ fond a 
atrixa par éorar: KatadaBety 8 iuds edpas, 
&s Dupdpayds mor’ eizev, ei pépvno? én, 
bet Tas éraipas xdynabiCopevas Aabetv. 
ti on dy ein; TOTEpOV ovK eppapiuevous 
exovar Tovs Twywvas, ods ElpnT’ exe; 
H Oainaria tavdpeta Kreacats Aabety 
ion 2 “| ~ 3 > Lea \ ed 
Hv xadrerov atrais; add’ op@ tovdt Adyvov 
mpoatovra. dépe vuv éemavaywpnow mdAw, 
pn Kal Tis wv avnp 6 Tpociwy TYyyavy. 
T'YNH.A. wpa Badilew, ws 6 KipvE aptiws 
Tyeav TpogovT wy devTepov KEKOKKUKED. 
TIP. eye b€ y bpas mpocdoK@a” eypmy/opew 
Thy viKra macav. dAAa dépe, Ty yetrova. 
Tnvd exkadécwpat, Opvyovdaa tiv Odpav. 
Sef yap tov avdp’ atrns Aabeiv. 
rr. B. HKOVOG TOL 
’, e , \ red a t 
drodoupern TO KVOUd cov THY SaKTVAwY, 
e> 2 ee) e Q See, > GE 
ar od Katadapfote’. 6 yap avip, @ dpiArary, 


2“ The parasol festival; a festival celebrated by the women 
alone, at midsummer, in the month Scirophorion, in honour of 
Athene Sciras. The place of its celebration seems to have been a 
spot on the Sacred Way just outside the gates of Athens, where 
was the tomb of Scirus, the Dodonaean seer ; and near it a Temple 
of Athene Sciras. It was attended by the priestess of Athene, the 
priest of the Sun, and the priest of Erechtheus who came down 
from the Acropolis bearing the sacred white parasol, oxddeor 
Neuxdv 6 A€yera: TUxipov: Scholiast. Cf. T. 834, 835’: R. 

> A reference to one of the tragedies spoken of on 1, above, in 
which P. seems to have ordered his éralpous to lie in ambush, to 
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Therefore our plans will we confide to thee, 
What at the Scira ¢ we resolved to do. 
Ah, but there’s no one here who should be here. 
Yet doth it draw towards daybreak; and the Assembly 
Full soon will meet ; and we frail womankind 
Must take the seats Phyromachus assigned us 
(You don’t forget ?) and not attract attention. 
What can the matter be? Perchance their beards 
Are not stitched on, as our decree commanded, 
Perchance they found it difficult to steal 
Their husband’s garments. Stay! I see a lamp 
Moving this way. I will retire and watch, 
Lest it should haply be some man approaching ! ¢ 
FIRST Woman. It is the hour to start. As I was coming 
I heard the herald give his second—crow.? 
pr. I have been waiting, watching for you all 
The whole night long ; and now I'll summon forth 
My neighbour here, scratching her door so gently 
As not to rouse her husband. 
SECOND WOMAN.@ Yea, I heard 
(For I was up and putting on my shoes) 
The stealthy creeping of thy finger-nail. 
which Aristophanes gives a new turn by saying érafpas. Probably 
ei péuvna 0’ tr. was part of the speech ; it is not appropriate here. 
© She conceals herself : enter woman with lamp. 
@ Praragora reappears. 
¢ “The women who during the next sixteen lines keep drop- 
ping in, either singly or in small groups, are in my opinion all 
members of the Chorus making their way to the orchestra. They 
are probably twelve in all, forming a semichorus, and representing 
that section of Praxagora’s followers which dwelt within the city 
walls. The other section, the women from the country, enter in a 
body, infra 300, singing their entrance song. Then the two semi- 
choruses coalesce and become the full Chorus of the play. And 
the speaker of lines 54-56, and a few other lines in the conversation, 
is in my opinion the Coryphaeus, who enters with the first semi- 
chorus’: R. 
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Ladapiivios yap éoTw @ Eiveyw” eyw, 
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4 St bi 8 - [ee NY t 
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éxovoay ev TH deta THY Aap doa; 
7 
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> ~ ui £ A > \ ‘ a > a 
exdpacoa Tapéduv. 6 yap avip tiv viy8 oAnv 
éByrre, Tprxldwv éomépas euTArjpevos. 
mp. Kdyjobe TolWvv, ws av avépwua Tade 
k 3 a > A | ae ec ~ 
buds, émevd7) avdAdeAeypévas opo, 
4 ti mt ba , 
doa Xkipois edofev el SeSpaxare. 
r.A. €ywye. mp&tov pev y’ exw Tas pacyddas 
Aoxuns Sacvrépas, Kabdrep Hy Svyretpevov: 
ére?’ onof? avijp eis dyopay olxouTd pov, 


« ‘“ Now enter, on their way to the orchestra, seven other 
women, all distinguished by their own names or by the names of 
their husbands. As they are passing in, the actors, standing on 
the stage, make their comments about them, exactly as Peisth- 
etaerus and the Hoopoe, in the Birds, discuss the members of the 
Chorus, hurrying in to the orchestra there. These seven women 
were probably well known to the audience, and doubtless there 
were reasons for their selection with which we are now un- 
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THE ECCLESIAZUSAE, 38-62 


My husband, dear—a Salaminian he— 
Has all night long been tossing in his bed ; 
Wherefore I could not steal his garb till now. 
F.w. O now they are coming !* Here’s Cleinarete, 
Here’s Sostrata, and here’s Philaenete. 
semicnorus. Come, hurry up: for Glyce vowed a vow 
That whosoever comes the last shall pay 
One quart of chickpeas and nine quarts of wine. 
F.w. And look! Melistiche, Smicythion’s wife, 
Wearing her husband’s shoes. She, only she, 
Has come away, methinks, at ease, unflurried. 
s.w. And look! Geusistrata, the tapster’s wife, 
In her right hand the torch. 
PR. And now the wives 
Of Philodoretus and Chaeretades, 
And many another, hurrying on I see, 
All that is best and worthiest in the town. 
-s.cu. O honey, I’d tremendous work to come. 
My husband gorged his fill of sprats at supper, 
And he’s been cough, cough, coughing all night long. 
pr. Well, sit ye down, that I may ask you this, 
Now that ye’re all assembled : have ye done 
What at the Scira ‘twas resolved to do ? 
F.w. I have, for one. See, underneath my arms 
The hair is growing thicker than a copse,? 
As ’twas agreed : and when my husband started 


acquainted: but we may conjecture that Smicythion resembled 
the ‘auld man’ whom Burns's ‘ young lassie’ married, ‘ who’s 
doyl’t an’ who’s dozin’, whose bluid it is frozen,’ so that Melistiche 
found no difficulty in escaping from him unobserved. And Geusi- 
strata was probably often seen by her customers in the attitude 
here depicted, éyovsa riv Naymdda év 77 Se&G. Torches would 
be frequently blazing in the cary etor till late at night’: R. 
> 20peWav yap tplxas, va Bray xXEtporovaa, GoxGoww dvdpes eivar: 
Scholiast. 
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x \ ik) e ~ ~ id 
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* To make her skin brown; ore pédawa yevéoOar ws dvips 
Scholiast. 

> Epicrates was dubbed 6 Zaxecddpos, ‘the Beard-bearer” 
(caxos, -ov) in allusion to Atas 2., ‘“‘the Shield-bearer ” (from 
gdKos, -ovs). The Schol. quotes from Plato Comicus, dvaé Urivnsy 
*Enlxpares caxeogpdpe. 
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THE ECCLESIAZUSAE, 63-87 


Off to the market-place, I’d oil my body 
And stand all day decocting in the sun.* 
s.w. I too have done it: flinging, first of all, 
The razor out of doors, that so my skin 
Might grow quite hairy, and unlike a woman. 
pr. Buthave ye got the beards, which, ‘twas determined, 
Ye all should bring, assembling here to-day ? 
r.w. I have, by Hecate! Look! a lovely one. 
s.w. And I, much lovelier than Epicrates’s.? 
pr. And what say ye? 
F.W. They nod assent : they’ve got them. 
pr. The other matters, I perceive, are done. 
Laconian¢ shoes ye’ve got, and walking-sticks, 
And the men’s overcloaks, as we desired you. 
r.w. O I’ve a splendid club I stole away 
(See, here it is) from Lamias as he slept. 
pr. O yes, I know: “ the clubs he sweltered with.” ¢ 
F.w. By Zeus the Saviour, he’s the very man 
To don the skins the All-eyed herdsman wore, 
And, no man better, tend the — public hangman. 
PR. But now to finish what remains to do 
While yet the stars are lingering in the sky ; 
For this Assembly, as you know, whereto 
We all are bound, commences with the dawn. 
F.w. And so it does : and we’re to seat ourselves 
Facing the prytanes, just below the speakers. 


® Men’s shoes: 345, IV. 1158. 

4 Lamias, her husband, was a jailer; and the mention of 
his name and “club”? (cxvvadov) suggests a coarse allusion to the 
ogress Lamia, of whom Crates wrote in a comedy cxutaAnv éxovea 
érépdero. See W.1177. In 79-81 the wife emphasizes her clever- 
ness in escaping him by saying he was a veritable Argus (6 
Ilavérrys); but instead of ‘keeping watch” (Souxodeiv) over Io, 
she makes him watch over the ‘ public executioner” (rév Sjyuov). 

* NlOw=Byuarc: Schol. See P. 680. 
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of the arms or the like. 
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THE ECCLESIAZUSAE, 88-114 


s.w. See what I’ve brought, dear heart : I mean to do 
A little spinning while the Assembly fills. 

pr. Fills? miserable woman ! 

S.W. Yes, why not ? 
O I can spin @ and listen just as well. 
Besides, my little chicks have got no clothes. 

pr. Fancy you spinninc ! when you must not have 
The tiniest morsel of your person seen. 
*Twere a fine scrape, if when the Assembly’s full, 
Some woman clambering o’er the seats, and throwing 
Her cloak awry, should show that she’s a woman.? 
No, if we sit in front and gather round us 
Our husbands’ garments, none will find us out. 
Why, when we've got our flowing beards on there, 
Who that beholds us will suppose we’re women ? 
Was not Agyrrhius® erst a woman? Yet 
Now that he wears the beard of Pronomus, 
He passes for a man, a statesman too. 
O by yon dawning day, ‘tis just for that, 
We women dare this daring deed to do, 
If we ean seize upon the helm of state 
And trim the ship to weather through the storm ; 
For neither sails nor oars avail it now. 

F.w. How can the female soul of womankind 4 
Address the Assembly ? 

PR. Admirably well. 
Youths that are most effeminate, they say, 
Are always strongest in the speaking line ; 
And we've got that by nature. 


> Phormisius was a hairy man; aivirrerac 6¢ 7d ‘yuvasKeiov 
aiéotov: Schol. 

¢ Agyrrhius was accused of debauchery in his youth; he had 
gained porary by proposing a fee of three obols for attending 
the Assembly. Both he and Pronomus must have been noted for 
their beards. 4 ** From a tragedy’: Schol. 
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d A A / ie > ~ 
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a2“ ampoaroyos 7 eixacia, says the Scholiast. It probably 
refers to some fanciful similarity between the complexion of the 
women, lightly bronzed by the sun, and the colour of the white 
cuttlefish lightly browned by the fire. Aevxal yap ‘ai onria, says 
one Scholiast ; eorafevyévars de, €& érimodAs drrnGeloais’ orabedvery 
yap 76 wh Mav émtqoa, adds another’®: R 

> “ The peristiarch was an official who superintended the 
purification of the place in which an Athenian Assembly was to be 
held by carrying sacrificed sucking-pigs around its limit. All 
who took part in the Assembly were required to come within this 
258 


Bt 


13 


THE ECCLESIAZUSAE, 115-133 


EW. Maybe so. 
Still inexperience is a serious matter. 
pr. And is.not that the very reason why 
We've met together to rehearse the scene ? 
Now do make haste and fasten on your beards, 
And all you others who have practised talking. 
F.w. Practised, indeed! can’t every woman talk ? 
Pr. Come, fasten on your beard, and be a man. 
I'll lay these chaplets down, and do the same. 
Maybe I'll make a little speech myself. 
s.w. O, here, sweet love, Praxagora : look, child! 
O what a merry joke this seems to me ! 
pr. Joke! where’s the joke ? 
$.W. Tis just as if we tied 
A shaggy beard to toasting cuttlefish.* 
pr. Now, Purifier® carry round the — cat. 
Come in!¢ Ariphrades, don’t chatter so. 
Come in, sit down. Who will address the meeting 74 
Ewe ID. 
pr. Wear this chaplet then, and luck be with you. 
Baw, ultere, 


PR, Speak away. 

F.W. What, speak before I drink ? 

pr. Just listen. Drink! 

F.W. Then what’s this’chaplet for ?¢ 


line of purification. Cf. Acharnians, 44. Praxagora substitutes 
yarsv for xorpidioy, not wishing in an assembly of ladies to use 
so ambiguous a word as the latter”: R. 

¢ “Tt would seem, from Acharnians, 43, 44, that this was the 
recognized formula wherewith the xfpvt invited the people to 
come within the line of lustration ’: R. 

4 The recognized formula. 

¢ The wreaths being worn both by a speaker in the Assembly, 
and by a reveller at a banquet. The speaker betrays her ignorance 
of parliamentary customs, and so P. tells her to be gone: “that is 
how you would have betrayed us in the Assembly also (kdxeZ).”” 
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* * evOvyoupevors, ‘to such as ponder these things in their 
minds.’ The acts they pass are, if you consider them carefully, 
like the mad acts of drunkards”’: R. 

> The ‘tedious prayers’? were usually accompanied by 
libations. ¢ The Scythian archers, the police; A. 54, K. 665. 

4 adavavOncouar, EnpavOjconac: Scholiast; ef. F. 1089. ‘Av 


I didn’t shave, I wud be torminted wid an outrajis thurrst ; for 
there’s nothin’ so dhryin’ to the throat as a big billy-goat beard 
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THE ECCLESIAZUSAE, 134-156 


pr. O getaway. Is this what you’d have done 
Amongst the men ? 


FW. What, don’t men drink at meetings ? 
pr. Drink, fool ? 
EW: By Artemis, I know they do, 


And strong drink too. Look at the acts they pass. 
Do you mean to tell me that they’d pass such 
nonsense 
If they weren't drunk?? Besides, they pour 
libations. 

Or what’s the meaning of those tedious prayers ° 
Unless they’d got some wine, I'd like to know. 
Besides, they quarrel just like drunken men, 
And when one drinks too much, and gets too noisy, 
In come the Archer-boys,’ and run him out. 

pr. Begone and sit you down, for you're no good. 

F.w. Good lack, I wish I’d never worn a beard ; @ 
I’m parched to death with thirst, I really am. 

pr. Would any other like to speak ? 

Sais Yes, I. 

pr. Put on this chaplet and be quick. Time presses. 
Now lean your weight upon your walking-stick, 
And speak your words out manfully and well. 

s.w. I could have wished some more experienced man 
Had risen to speak, while I sat still and listened. 
But now I say I'll not permit, for one,’ 
That in their taverns men should make them tanks 
Of water Tis not proper, by the Twain.’ 

pr. How! bythe Twain? Girl, have you lost your wits ? 

waggin’ undher the chin,’ says Private Mulvaney in one of 

Rudyard Kipling’s tales”’: R 

© piav, sc. yvapnv or igor. 
‘ Tanks for storing wine, dishonestly filled with water; the 


bibulous woman protests. 
? Demeter and Persephone; a woman’s oath. 
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THE ECCLESIAZUSAE, 661-676 


All money, thought, to thestores had been brought. 
I’ve got a suspicion, I say it with grief, 
Your creditor’s surely a bit of a thief. 
Now that is an answer acute and befitting. 
But what if a man should be fined for committing 
Some common assault, when elated with wine ; 
Pray what are his means for discharging that fine? 
I have posed you, I think. 
Why, his victuals and drink 
Will be stopped by command for awhile ; and I guess 
That he will not again in a hurry transgress, 
When he pays with his stomach. 
Will thieves be unknown ? 
Why, how should they steal what is partly their own? 
No chance then to meet at night in the street 
Some highwayman coming our cloaks to abstract ? 
No, not if you're sleeping at home ; nor, in fact, 
Though you choose to go out. That trade, why 
pursue it ? 
There’s plenty for all : but suppose him to do it, 
Don’t fight and resist him ; what need of a pother ? 
Youcan goto the stores, and they'll give youanother. 
Shall we gambling forsake ? 
Why, what could you stake? 
But what is the style of our living to be ? : 
One common to all, independent and free, 
All bars and partitions for ever undone, 
All private establishments fused into one.? 
Then where, may I ask, will our dinners be laid ? 
Each court and arcade of the law shall be made 
A banqueting-hall for the citizens. 


@ Plato, Rep. vii. 45-8 c oikxias re xai Evociria Kowa éxovres, 
(dia dé oddevds observ TOLoDTO KexTnLEVOU. 
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4 Cf, P. 1265-1304. 

> See Aristotle, Constitution of Athens, col. 31. 15-18 elat 6é 
xavovides (ticket-grooves) [déxa é]y éxdotw Tov kXnpwrnpiwy. It was 
the custom to affix to each of the halls of justice one of the second 
ten letters of the alphabet (from A onwards): the dicastic sections, 
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THE ECCLESIAZUSAE, 677-691 


Right. 
But what will you do with the desk for the speakers ? 


I'll make it a stand for the cups and the beakers ; 
And there shall the striplings be ranged to recite ¢ 
The deeds of the brave, and the joys of the fight, 
And the cowards’ disgrace ; till out of the place 
Each coward shall slink with a very red face, 
Not stopping to dine. 

O but that will be fine. 
And what of the balloting-booths ?® 

~ They shall go 
To the head of the market-place, all in a row, 
And there by Harmodius® taking my station, 
I'll tickets dispense to the whole of the nation, 
Till each one has got his particular lot, 
And manfully bustles along to the sign 
Of the letter whereat he’s empanelled to dine. 
The man who has @ shall be ushered away 
To the Royal Arcade ; to the next will go B; 
And €& to the Cornmarket. 
Merely to see? 

No, fool, but to dine. 

‘Tis an excellent plan. 
Then he who gets never a letter, poor man, 
Gets never a dinner. 

But ‘twill not be so. 

There'll be plenty for all, and to spare. 

No stint and no grudging our system will know, 
But each will away from the revelry go, 


when formed, drew tickets for their halls in the xAnpwripiov. 
Under the new system, the first ten letters, hitherto used for 
assorting the dicastic sections, are free for the halls, which have 
now become banqueting-halls; and each citizen draws his letter 
at the KAnpwripiov. ¢ See Index, and ZL. 633. 
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THE ECCLESIAZUSAE, 692-719 


Elated and grand, with a torch in his hand 
And a garland of flowers in his hair. 

And then through the streets as they wander, a lot 
Of women will round them be creeping, 

“O come to my lodging,” says one, “ I have got 
Such a beautiful girl in my keeping.” 

“ But here is the sweetest and fairest, my boy,” 
From a window another will say, 

“ But ere you’re entitled her love to enjoy 
Your toll to myself you must pay.” 

Then a sorry companion, flat-visaged and old, 
Will shout to the youngster “ Avast ! 

And where are you going, so gallant and bold, 
And where are you hieing so fast ? 

*Tis in vain ; you must yield to the laws of the State, 
And I shall be courting the fair, 

Whilst you must without in the vestibule wait, 
And strive to amuse yourself there, dear boy, 
And strive to amuse yourself there.” 2 

There now, what think ye of my scheme ? 

First-rate. 

Then now I'll go to the market-place, and there, 

Taking some clear-voiced girl as crieress, 

Receive the goods as people bring them in. 

This must I do, elected chieftainess 

To rule the State and start the public feasts ; 

That so your banquets may commence to-day. 

What, shall we banquet now at once ? 

You shall. 

And next I'll make a thorough sweep of all 

The flaunting harlots. 

Why ? 


@ By folia biferae fici he signifies 7d aidotov. 
y is 
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kal tas ye SovAas ovyl Set Koopoupevas 
A ~ > is € 4 V4 
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Tov THS oTpaTnyod tobrov od Aavpalere; 

xp. eyw 6, Wy els dyopav ye Ta oKevdn dépw, 
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(XOPOY) 


XB, xedper avd Sedpo, Kwaxupa, Kas) ‘Kadds 
Tov Xenudrov Dipate mpwTn TOV ear, 
Omws dav evreTpyupLern Kavnpopis, 
moAXovs Karo 87) Buddxous orpépac’ epous. 
7708 of? 9 Sippoddpos 5 y XUTpa detp e&.0u. 
vy Ata perawa y’, 005° av, ef TO Pdppaxov 
efovo” eruxes @ Avoxpérns pedaiveran. 
iotw map’ abray: Sep” iO” 7) Kopparpta: 
dépe Sedpo radryv tiv vdpiav, ddpraddpe, 

* xkarwvdxy, servile dress: the construction is like Z. 1151, 
B. 806, ‘‘ slave fashion.” 

& Exeunt Praxagora, Blepyrus, and Chremes. We hear no 
more of Blepyrus till the closing scene (1152) when he, with his 
daughters and the Chorus, go off to join in the festivities. Two 
farcical scenes are introduced to show how the new system works ; 
the two citizens and the public store (746-876), and the three Hags 
(877-1111). 

¢ ** As soon as the song is concluded, Chremes reappears with 
his goods, and proceeds to marshal them on the stage after the 
fashion, as Bergler observes, of a great religious procession at a 
Panathenaic or other festival. One is to be the xavypépos, the 
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THE ECCLESIAZUSAE, 719-738 


PR. That these free ladies 
May have the firstling manhood of our youths. 
Those servile hussies shall no longer poach 
Upon the true-love manors of the free. 

No, let them herd with slaves, and lie with slaves, 

In servile fashion, snipped and trimmed to match. 
BL. Lead on, my lass. I'll follow close behind ; 

That men may point and whisper as I pass, 

There goes the husband of our chieftainess. 

cur. And I will muster and review my goods, 

And bring them all, as ordered, to the stores.? 


(Here was a choral song, now lost, during which Chremes is 
d g ‘ g 
preparing to bring out his chattels from the house.)* 


cur. My sweet bran-winnower, come you sweetly here. 
March out the first of all my household goods, 
Powdered and trim, like some young basket-bearer. 
Aye, many a sack of mine you have bolted down. 
Now where’s the chair-girl ? Come along, dear pot, 
(Wow! but you’re black: scarce blacker had you 

chanced 

To boil the dye Lysicrates employs) 
And stand by her. Come hither, tiring-maid ; 
And pitcher-bearer, bear your pitcher here. 


Queen of the May, the young and noble maiden who bore the holy 
basket (A. 242, 2953; L. 646). Next to her walks the dippopipos 
carrying her chair (B. 1552). Afterwards come the vépadépo and 
skagnpopo, the resident aliens and their wives and daughters, 
carrying pots of water, and dishes filled with cakes and honey- 
combs, xypiwv xal wordvwy mijpes. Nor were the @addoPpipor 
wanting, the feeble old men who walked in the procession carrying 
their branches of olive; see Ji. 544 and the note there. And 
doubtless if we knew more fully the details of a Panathenaic pro- 
cession, we should find something to explain all the other directions 
which Chremes gives in the passage before us”: R. 
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@ The domestic cock; but the feminine is used because in the 
real procession the musician was a female. Here, as in 1. 815, 
the bird produced on the stage is a model. 
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THE ECCLESIAZUSAE, 739-761 


You, fair musician,? take your station there, 
You whose untimely trumpet-call has oft 
Roused me, ere daybreak, to attend the Assembly. 
Who’s got the dish, go forward ; take the combs 
Of honey ; set the olive branches nigh ; 
Bring out the tripods and the bottles of oil ; 
The pannikins and rubbish you can leave.? 
cir. I bring my goods to the stores! That were to be 
A hapless greenhorn, ill endowed with brains. 
I'll never do it ; by Poseidon, never ! 
I'll test the thing and scan its bearings first. 
I’m not the man to fling my sweat and thrift 
So idly and so brainlessly away, 
Before I’ve fathomed how the matter stands. 
—You there! what means this long array of 
chattels ? ; 
Are they brought out because you’rechanging house, 
Or are you going to pawn them ? 
CHR. No. 
cIT. Then why 
Allin a row? Are they, in grand procession, 
Marching to Hiero the auctioneer ? 
cur. Ono, I am going to bring them to the stores 
For the State’s use : so run the new-made laws. 
CIT. (in shrill surprise) You are going to bring them! 


CHR. Yes. 

cIT. By Zeus the Saviour, 
You're an ill-starred one ! . 

CHR, How? 

cIT. How? Plain enough. 


> Now another door opens, the door wpon which Praxagora 
had stealthily scratched, supra 34, and the husband of the second 
woman again comes out, as hé did supra 327. 
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2 A proverb, “seeing is believing.” 
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THE ECCLESIAZUSAF, 762-782 


What, must I not, forsooth, obey the laws ? 
The laws, poor wretch! What laws ? 
The new-made laws. 
The new-made laws? O what a fool you are ! 
A fool ? 
Well, aren’t you? Just the veriest dolt 
In all the town ! 
Because I do what’s ordered ? 
Is it a wise man’s part to do what’s ordered ? 
Of course it is. 
Of course it is a fool’s. 
Then won’t you bring yours in ? 
I'll wait awhile, 
And watch the people what they’re going to do. 
What should they do but bring their chattels in 
For the State’s use ? 
I saw IT AND BELIEVED.* 
Why, in the streets they talk— 
Ay, talk they will. 
Saying they'll bring their goods— 
Ay, say they will. 
Zounds ! you doubt everything. 
Ay, doubt they will. 
O, Heaven confound you. 
Ay, confound they will. 
What! think you men of sense will bring their 
goods ? 
Not they! That’s not our custom: we’re disposed 
Rather to take than give, like the dear gods. 
Look at their statues, stretching out their hands ! 
We pray the powers to give us all things good ; 
Still they hold forth their hands with hollowed palms, 
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@ “* We learn incidentally from Birds 518 that a sacrificer was 
accustomed to put a portion of the sacrificial meat into the out- 
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stretched hand of the god”: R. 
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THE ECCLESIAZUSALK, 783-801 


Showing their notion is to take, not give.* 
Pray now, good fellow, let me do my work. 
Hi! where’s the strap? These must be tied 
together. 
You are really going ? 
Don’t you see I’m tying 

These tripods up this instant ? 

O what folly ! 


‘Not to delay a little, and observe 


What other people do, and then— 
And then ? 
Why then put off, and then delay again. 
Why so? 
Why, if perchance an earthquake came, 
Ox lightning fell, or a cat cross the street, 
They'll soon cease bringing in, you blockhead you ! 
A pleasant jest, if I should find no room 
To bring my chattels ! 
To RECEIVE, you mean.? 
*Twere time to bring them, two days hence. 
How mean you ? 
I know these fellows*® ; voting in hot haste, 
And straight ignoring the decree they’ve passed. 
They'll bring them, friend. 
But if they don’t, what then ? 
No fear ; they'll bring them. 
If they don’t, what then ? 
We'll fight them. 
If they prove too strong, what then ? 


> It is difficult to get any meaning from the text, unless the 
answer is a nonsensical echo of the question. The citizen, catch- 
ing up the word éyo.u:, retorts: “‘ you mean there is a fear yi ob 
Ad Bos, that you may not get something,” and 6a is added without 
meaning, to echo éyop’ dro. 

© He points to the audience, 
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THE ECCLESIAZUSAE, 802-821 


Tl leave them. 
If they won’t be left, what then? 
Go, hang yourself. 
And if I do, what then ? 
"Twere a good deed. 
You are really going to bring them ? 
Yes, that’s exactly what I’m going to do. 
I see my neighbours bringing theirs. 
O ay, 
Antisthenes ¢ for instance. Heavens, he’d liefer 
Sit on the stool for thirty days and more. 
Be hanged ! 
Well, but Callimachus ® the poet, 
What, will fe bring them ? 
More than Callias can. 
Well, here’s a man will throw away his substance. 
That’s a hard saying. 
Hard ? when every day 
We see abortive resolutions passed ! 
That vote about the salt, you mind that, don’t you? 
I do. 
And how we voted, don’t you mind, 
Those copper coins.° ; 
And a bad job for me 
That coinage proved. I sold my grapes, and stuffed 
My cheek with coppers ; then I steered away 
And went to purchase barley in the market ; 
When just as I was holding out my sack, 
The herald cried, No copper coins allowed ! 


> A poor man (Schol.), yet he had more to bring in than 
Callias, who had run through a fortune. See B. 283. 

© Bronze coins were issued in the archonship of Callias, shortly 
before the Frogs was exhibited, because the Athenians were unable 
to get at their silver mines owing to the war; see F.725. Nothing 
is known of the salt and the property tax. 
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4 Some emergency proposal to raise money by a direct 
property-tax of 25 per cent. a 
> A common proverb, applicable cither to tedious iteration 

(F. 439), or to high-flown language with no corresponding results. 
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THE ECCLESIAZUSAE, 822-848 


Nothing but silver must be paid or taken ! 
cit. Then that late tax, the two-and-a-half per cent,? 
Euripides devised, weren’t we all vowing 
*Twould yield five hundred talents to the State ? 
Then every man would gild Euripides. 
But when we reckoned up, and found the thing 
A Zeus’s Corinth, and no good at all, 
Then every man would tar Euripides. 
cur. But times have altered; then the men bare sway, 
"Tis now the women. 
cIT. Who, I'll take good care, 
Shan’t try on me their little piddling ways. 
cur. You're talking nonsense. Boy, take up the yoke. 
cRIER.© O all ye citizens (for now ‘tis thus), 
Come all, come quick, straight to your chieftainess, 
There cast your lots ; there fortune shall assign 
To every man his destined feasting-place. 
Come, for the tables now are all prepared 
And laden heavily with all good things : 
The couches all with rugs and cushions piled ! 
They're mixing wine: the perfume-selling girls 
Are ranged in order : collops on the fire : 
Hares on the spit ; and in the oven, cakes ; 
Chaplets are woven: comfits parched and dried. 
The youngest girls are boiling pots of broth ; 
And there amongst them, in his riding-suit, 
The gallant Smoius licks their platters clean.4 
There Geron too, in dainty robe and pumps, 


© Enter a crier to summon all citizens to the banquet. He adds 
“for now ‘tis thus,’’ because under the old democracy, only 
distinguished citizens were entertained in the Prytaneum. 

4 A double meaning runs through lines 845-S47. Cf. A. 1285. 
W’. 1283; érvous xUrpas representing the fwuédy of a similar allusion 
in P. 885 ; rpv8Nia for yuvaixay aldoia ; im. crodjv, an allusion like 
‘Inmlov ruparvida, W. 502. 
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THE ECCLESIAZUSAE, 849-870 


His threadbare cloak and shoon discarded now, 
Struts on, guffawing with another lad. 
Come, therefore, come, and quickly : bread in hand 
The pantler stands: and open wide your mouths. 
I'll go, for one. Why stand I idly here, 
When thus the city has declared her will ? 
Where will you go? You haven’t brought your 
goods. 
To supper. 
Not if they’ve their wits about them 
Until you’ve brought your goods. 
I'll bring them. 
When? 
My doings won’t delay the job. 
Why not? 
Others will bring them later stiJl than I. 
You are going to supper ? 
What am IJ to do? 
Good citizens must needs support the State 
As best they can. 
If they say no, what then? 
At them, head foremost. 
If they strike, what then ? 
Summon the minxes. 
If they jeer, what then? 
Why, then I’ll stand beside the door, and— 
What? 


ir. Seize on the viands as they bear them in. 


CHR. 


CIT. 
CHR. 


Come later then. Now Parmeno and Sicon 
Take up my goods and carry them along. 
Tl help you bring them. 

Heaven forbid! I fear 
That when I’m there, depositing the goods 
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Otay KaTaTWH, mpoonovn TOV ypnuatwr. 
AN, v1) Tov Aia bet “youv unxaviparos Twos, 

OTws TA fev bvTa, xpjual e€w, Totode be 

TOV parropevenv Kowy peleEw mus eye. 

dpbas epouye paiverau: Badoréov 

Odo €otl Sevmvyoovra Kod pedAAnTéov. 


(XOPOY) 


TPATS A. Ti 7108” dvdpes ody FKovow ; wpa 8 Fv mada: 
Vv éyw 8€ KataremAaopervn yuevdio 
éornka Kal Kpokw7ov Tppleopevn, 
dpyos, perupopevy Tl Tp0s epauray pedes, 
mailouc” , OWS ay mepaBoys abr iv Twa 
mapiovta. Mobcat, Sebp” ir’ emt roduov ordpa, 
peAvdpiov evpotoal tt TOV “lwuixdv. 
MEIPAE. viv prev pe tapaxvisaca mpoddOyns, & canpd. 
\  d@ov 8 épjuas, od mapovons evOade 
? €uob, Tpvynoew Kat mpoodgecbai Twa 
G8ovo": eya 8’, nv TotTo Spas, avrTdoopar. 
kel yap 8’ dyAov rob’ eori Tots Pewpevors, 
Gpws €xer Tepmvov TL Kal KapmoiKor. 
rp.a. ToUTw Ovaddyou Kamoywpynoov: av bé, 
girottapioy avdAynrd, Tovs avddAovs AaBaw 
dévov euod Kal cob mpocavAnoov pédos. 
(goer 7 ypats.) 
et tis ayafov BovAerar za- 
ety Ti, map’ enol yp) Kabevdew. 





2 **'The scenery seems to have remained unchanged throughout 
the play; and Blepyrus comes out of the central house at 1128 
infra, just as he has already done at 311 and 520 supra. But the 
houses on either side, hitherto the residences of Chremes and the 
Second Woman respectively, have changed their occupants; and 
one of them has become the abode of an ancient Hag and a young 
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THE ECCLESIAZUSAE, 871-894 


Beside the chieftainess, you'll claim them yours. 
cir. (alone) Now must I hatch some crafty shrewd device 
To keep my goods, and vet secure a part 
In all these public banquets, like the rest. 
Hah! Excellent! "Twill work. Away! Away ! 
On to the banquet-hall without delay. 
(Here again was a choral song, now lost. ) 

HaG.? Why don’t the fellows come ? The hour’s long past : 
And here-I’m standing, ready, with my skin 
Plastered with paint, wearing my yellow gown, 
Humming an amorous ditty to myself, 

Trying, by wanton sportiveness, to catch 
Some passer-by. Come, Muses, to my lips, 
With some sweet soft Ionian roundelay. 
GirL. This once then, Mother Mouldy, you've forestalled 
me, 
And peeped out first ; thinking to steal my grapes, 
I absent ; aye, and singing to attract 
A lover ; sing then, and I'll sing against you. 
For this, even though ’tis irksome to the audience, 
Has yet a pleasant and a comic flavour. 

Hac. Here, talk to this, and vanish:® but do you, 
Dear honey piper, take the pipes and play 
A strain that’s worthy you, and worthy me, 

(singing) Whoever is fain love’s bliss to attain, 
Let him hasten to me, and be blest ; 


girl. It is the case contemplated in Praxagora’s speech, supra 
693-701, but the proceedings do not exactly follow the lines there 
shadowed out. For one thing, both the girl and her young lover 
are in full revolt against the regulations of Praxagora. For 
another no Gaffer Hobnail, no snub-nosed Lysicrates, comes to 
claim precedence over the youth. It is difficult to feel absolute 
certainty as to the stage arrangements, but in my judgement the 
Hay is peeping out through the half-closed door (P. 980, 951), 
whilst the girl is looking from the window overhead: ” R. 
> Throwing her a deppartvoy aldoiov, 
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a Mf > , h | A wv 
od yap év véous Td oogov év- 
a eoTw, GAN év Tats _memetpous 
ovode ToL orepyew av eBehou 
padov 7 *yw tov didov y @- 
mep Evvetny’ 
3 rd buy ee oe nn ts 
GAN’ éd’ Erepov av éToLTO. 
(dvrqder ) véa 7H ypat.) 
A f ~ , 
MEI. ju) POdver Tatow véator. 
TO Tpudepov yap epméduKe 
Tots amadAota pnpots, 
Kaml tots pnAois émay- 
= \ > > a 
Oet- od 3, @ ypad, 
f 
maparéAcEar Kavrérpupar, 
7@ Yavarw péAnua. 
,  TP.A. é€kméoo ye cov TO TpHLA, 
/ > dead > La 
70 7 émixAwrpov aoBddouo, 
Bovdopevn orodeiabat, 
> . ~ / wv 
Kaml Tis KAvns opw 
[puxpov ] evpots 
Kal mpoceAKvaaio [cavTy | 
Bovropevn urfjoat. 
MEI. al ai, Ti mote Tetoopua; 
ody WkEeL povTaipos: 
td > b) ~ rd > 
pov 8 adrot Xeizop’: 
ydp pou pijrnp dy BeByxe 
Kal Taio ft ot év Td peta Tatra det Aéyew. 
GAN’, & pai’, txerevopar, 
cA A ‘J 7 e 
KdAet Tov Op8aydpar, OTWS 
/ cavriis Karovar’ , avT Bore oe. 
TP.A. On Tov am’ “lwvias 
TpoTov TdAawa Kvynowds* 


THE ECCLESIAZUSAE, 895-919 


For knowledge is sure with the ripe and mature, 
And not with the novice, to rest. 
Would she be as faithful and true to the end, 
And constant and loving as I ? 
No: she would be flitting away from her friend, 
And off to another would fly, 
Would fly, would fly. would fly, 
And off to another would fly. 
GIRL (affettuosamente). O grudge not the young their enjoy- 
ment. 
For beauty the softest and best 
Is breathed o’er the limbs of a maiden, 
And blooms on the maidenly breast. 
You have tweezered your brows, and bedizened 
your face, 
And you look like a darling for—death to embrace 
11aG (con fuoco). I hope that the cords of your bedstead 
will rot, 
I hope that your tester will break, 
And O when you think that a lover you’ve got, 
T hope you will find him a snake, 
A snake, a snake, a snake, 
I hope you will find him a snake @! 
GIRL (teneramente). O dear, what will become of me ? 
Where can my lover be flown ? 
Mother is out ; she has gone and deserted me, 
Mother has left me alone. 
Nurse, nurse, pity and comfort me, 
Fetch me my lover, I pray ; 
So may it always be happy and well with thee, 
O, I beseech thee, obey. 
HAG ( fortissimo). These, these, are the tricks of the harlotry 


2 “8s is used, both in Greek and Latin eroties, to denote a 
cold and languid lover’’: R 
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Soxets 5é poor Kal AdBSa Kara tods AeoBiovs. 
> 2 2 wv > € Me 
MEI. GAN ovK dv mol’ bdapmacato 
Tapa maiyva: thy 8 éuqv 
¢ te 2 a 29> 9 , 
Gpav odk dzodeis ob8’ azroAnper. 
=O? ¢ 4 ‘ ‘ fA > CA ~ 
rp.a. 5° odaa BovAct kal wapaxvdl’ aomep yaar: 
obdeis yap ws o€ mpdrepov claeo” avr’ euod. 
MEL. ovKouv ex’ exdopav ye; Kawdv y’, @ campd; 
rp.A.ov OfTa. 


A ‘A a a ie , 
MEI. ti yap dv ypai xawd tis réyou; 
IP.A.00 Tovpov ddvVHGEL GE Yijpas. 
> A , 
MEI, adAa Tl; 


Hyxovoa pdaddrov Kal To adv Yuvoov; 
TP.A. Ti prot Siaréyer; 
A A fA ie 
MEI. ov 8 Tt diaKdarets; 
rP.A. eye; 
Ea * > A ? ta i J ~ If 
ddw mpos ewavtnv “Emvyéver raped pido. 
\ \ , , > ” 1 t 
MEI. gol yap @idos tis éotw dAdos 7 Tépns; 
rp.A.ddéer ye Kal ool. Taya yap elow ws ene. 
dot yap abrés éarw. 


> a Fy) > 
MEI. od aod y’, dAcOpe, 
Sedprevos oddev. 
rP.A. vy AC, & POwvdda ov. 


MEI. Oelfer TAY adds, ws eywy amépyopar. 
rP.A.Kdywy, iva yr@s ws moAv cov peilov dpover. 
NEANIAS. et0? e€Av mapa TH véa Kabevdew, 

Kal ps) “det mpdTepov Siacmodjoae 
dvdoytov 7) mpeaBurépay: 

od yap dvacxerov tobTé y’ eAevbepw. 
TP.A. oipwlav dpa vi Aia omodyjoets. 


THE ECCLESIAZUSAE, 920-942 


This, the Ionian itch ! 2 
GIRL (con spirito). No! no! youshall never prevail with me, 
Mine are the charms that bewitch2 
uaG. Aye, aye, sing on: keep peeping, peering out 
Like a young cat. They'll all come first to me. 
cirL. What, to your funeral? A new joke, hey? 
uaG. No, very old. 


GIRL. Old jokes to an old crone. 
uac. My age won’t trouble you. 
GIRL. No? Then what will? 


Your artificial red and white, perchance. 
HaG. Why talk to me? 
GIRL. Why peeping ? 
HAG. ? I’m singing 
With bated breath to dear Epigenes. 
cirt. I thought old Geres was your only dear. 
HaG. You'll soon think otherwise : he'll come to me. 
O here he is, himself. 
GIRL. Not wanting aught 
Of you, Old Plague. 
TAG. O yes, Miss Pineaway. 
Girt. His acts will show. I'll slip away unseen. 
uac. Andso will I. You'll find I’m right, my beauty. 
youTH.  ¢O that I now might my darling woo! 
Nor first be doomed to the foul embrace 
Of an ancient hag with a loathsome face ; 
To a free-born stripling a dire disgrace ! 
HAG. That you never, my boy, can do! 


@ \dB6da, the first letter of NeoBid fev. 

> Lit. ‘Never shall you intercept my lovers, or destroy the 
charm of my youth.” 

© Enter youth, bearing a torch. 

4 The metre is that of the Harmodius scolion. t@’ é&qv begins 
one almost as well known, Athenaeus, xv. 50. 
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od yap tant Napi€éyns 7a8’ eotiv. 
Kara Tov vopoy Tabra movetv 
éore _Dixavov, éf Sypoxparovpiea. 
adv’ ctu Tnpyaova’ 6 tT Kal Spacers moTe. 
NE. «0, @ Oeot, AdBouyse THY KaAnY povny, 
oy qv meTwKas epxopuar mada mobav. 
MEL. efytarnoa 76 katdparov ypgsiov 
ppovdy yap éorw otopev7) pe évOov peveuv. 
adn’ ottoat yap atros od peuvnueba. 
dedpo on Sedpo 57}, 
dirov éuov, deipd frou 
mpoceUe Kal Evvevvds pot 
THv eddpovny OTws EEL. 
mavu yap Tis épws pre Sovet 
Tavde Tav adv Boorpiywr. 
dromos © éyxKetTai pol Tis 
mo0os, Os pe Staxvaicas €xet. 
pébes, ixvodpat o°, “Epws, 
Kal mroincov 76v0” és edviy 
Thy eunv tKkeoBat. 
NE. Sedpo 57) dedpo 47, 2 
Kal ov jrot KaTadpapot- 
oa thy Ovpav dvor€ov 
THVO * Eb O€ J}, KATATETWY KEloopmat. 
dirov, dW ev TH o@ BovAopae 
= KoAT@ mAnuribesbae pera. 
THs ons mvyijs. F — 
Kizpi, ti p> éexpatvers emi ravrn; 





1 The Scholiasts describe Charixena variously as (1) a fool, or 
(2) an erotic poet, but they do not explain the proverb, which 
means, ‘‘ this is something quite different ’ (Gaisford, Paroemiogr. 
.B. 427). 
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THE ECCLESIAZUSAE, 943-965 


Tis not Charixena’s@ style to-day 5 
Now the laws you must needs obey 
Under our democratical sway. 
[ll run and watch what next you are going to do. 
youTu. O might I catch, dear gods, my fair alone, 
To whom I hasten, flushed with love and wine. 
GIRL (reappearing above). That vile old Hag, I nicely cozened 
her. 
She deems I’m safe within, and off she’s gone. 
But here’s the very lad of whom we spake. 
(Singing) This way, this way. - 
Hither, my soul’s delight ! 
O come to my arms, my love, my own, 
O come to my arms this night. 
Dearly J long for my love ; 
My bosom is shaken and whirls, 
My heart is afire with a wild desire 
For my boy with the sunbright curls. 
Ah me, what means this strange unrest, 
This love which lacerates my breast ? 
O God of Love, I ery to thee ; 
Be pitiful, be merciful, 
And send my love to me. 
YOUTH (singing). Hither, O hither, my love, 
This way, this way. 
Run, run down from above, 
Open the wicket I pray : 
Else I shall swoon, I shall die ! 
Dearly I long for thy charms, 
Longing and craving and yearning to lie 
In the bliss of thy snow-soft arms. 
O Cypris, why my bosom stir, 
Making me rage and rave for her ? 
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rs e A Ls 3 ” 
v peébes, ixvotpat o, “Epws, 
Kal wolnoov THVO és evvny 
\ 7 epayy ixéoBau. ‘ \ ees, ! > , 
KOl TADTA [LEV POL LeTPlWS TpPOS THY eunv avadyKnY 
elpnuev’ eotiv. od dé por, diAratov, w tkerevw, 
dvoifov, donalou pe: 
dud, ToL Gé Tdvous exw. 
® xpvoodaidadrov euov peAnua, Kumpidos épvos, 
pedurta Movons, Xapitwy Opéupa, Tpudis mpoc- 
wrov, 
avoigov, adomalou pe: 
dud Tow Ge ovous exw. 
IP.A. oUTOS, Ti KOmTEIS; pdv eue CyTeis; 


NE. mo0ev; 
A \ A > ww 

IP.A. Kal THY Odpav y? partes. 

NE. aTobdvoyn.’ apa. 


IPA. Tob dal Sedpevos 545’ exav eAnjAvbas ; 

ne. “AvadWoriov Cntdv tw’ advOpwzov. 

TP.A. Twa; 

NE. ov Tov LePivov, dv od mpocdoxas ti tows. 

IP.A. v7) THY "Adpodizny, % iy Te BovrAn e HV TE [LT 

NE. a’ odxt vuvi tas UmepeEnkovrerets 
elodyouev, add’ cicathis avaBeBAjpcba. 
Tas évros etkoow yep exducdloper. 

TP.A. é7rt TiS Tporépas apyiis ye tadr’ hv, d yAvKwv 
vuvl 5€ mpa@tov elodyew Tpas. doxet. 

NE. TO Bovdoperes ye, Kata tov ev Ilattots vopov. 


2 Anaphlystus was an Attic deme, a seaport S.W. of the silver 
mines of Laureium: but this is a coarse jest on dva@hav (mastur- 
bare), and Tefivos on Bweiv. Cf F. 427. 

> The Hag tries to drag him into her house. 

© elodyouev, “bring into court,” but with ras ia. added, dlxas 
or yuvatkas may be supplied. 

4 The Paetians were a Thracian tribe: there must have been 
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THE ECCLESIAZUSAE, 966-987 


O God of Love, I cry to thee, 
Be pitiful, be merciful, 
And send my love to me. 
Enough, I trow, is said to show 
the straits I’m in, my lonely grieving. 
Too long I’ve made my serenade : 
descend, sweet heart, thy chamber leaving, 
Open, true weleome show, 
Sore pangs for thee I undergo. 
O Love, bedight with golden light, 
presentment fair of soft embraces, 
The Muses’ bee, of Love’s sweet tree 
the flower, the nursling of the Graces, 
Open, true welcome show, 
Sore pangs for thee I undergo. 
Hi! knocking ? seeking me? 
A likely joke. 
You banged against my door. 
Hanged if I did. 
Then why that lighted torch? What seek you 
here ? 
Some Anaphlystian * burgher. 
Whiai’s his name ? 
No, not Sebinus?; whom you want belike. 
By Aphrodite, will you, nill you, sir? 
Ah, but we’re not now taking cases ° over 
Sixty years old: they’ve been adjourned till later ; 
We’re taking now those under twenty years. 
Aha, but that was under, darling boy, 
The old régime : now you must take us first. 


youtu. Aye, if I will: so runs the Paetian law.? 


some law which might be neglected at will. The Youth says: 
**T may take you or not, at my choice.” The Hag: ‘ What about 


dinner? 


Had you your choice there, or must you dine where 


you were put?” 
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. GAN’ odd? edeimvers Kata Tov ev Ilattots vopov. 
. oUK old 6 TL Aéyers: TyVdEdi ot KpovoTéoV. 


dtav ye Kpovons THY éuny mp@rov Ovpay. 
arr odxi vuvi Kpyoépav alrovpeba. 
a0) ¢ a a \ ’ ¢ 
oid dtu didotpar: viv dé POavpalers ore 
tA ‘ cs a > A / A , 
Ovpacit pw edpes: aAAa mpdoaye TO oTdpa. 
2\\2 > ry? > a ‘ > ’ 
adr’, & ped’, dppwd@ tov epaoriy aov. 
! Tiva; 
A ~ , ” 
Tov Ta@Y ypadewy aptoror. 
obros & €ore ris; 
6s Tots vexpotor Cwypadet Tas Ankvous. 
2) 
GAA aml? ‘3 o7ws pn a emt Ovparow operat. 


: ot > fd” 6 TL Bovnrer. 


\ \ ae) \ NG 
Kal yap eyW GE V7) ta. 


: pa. THY "Adpodirny, 7) 7 pe edaxe KAnpoupern, 


pn yd o adjow. 
mapagpoveis, a) ypgsiov. 


Anpets: éyw & déw o emi rapa oTpapara. 
tt dita Kpedypas Tots Kddots Bvoipe” av, 
efov Kabevra ypgdiov TOLOUTOVL~ 

ve: 
eK TOV hpedtwv tovs Kddovs EvAdapPavew; 

\ ~ / J io ¢ > > & a? € ) i 
pe ox@mté pw, @ TAdav, add’ emov Seip’ as ene. 
GAN ovK avayKn podvoTiv, el pn TaV eTaV 
THY TevTAaKoGLoaTHY KaTeOnKas TH TOAeEL. 

i A > f ~ y ? © ie 6) 
vn thy “Adpodizny, Set ye pevtor ao. ws eyo 
Tols THAtKOUTOLs EvyKabevdovo’ dopar. 
eyw dé Tats ye THAKavrats axoua, 

KouK av mibousny otbézorT’. 
adda v7) Ata 


> ue ve 
aVaYKGO€EL TOUTL GE. 





@ xpnoépa=the coarse linen casing of a xéduvos or basket: Schol. 
> The Hag speaks as if she were a modest maiden; the Youth 


replies that her. fittest lover is the ‘undertaker, 
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THE ECCLESIAZUSAE, 988-1012 


Hac. You didn’t, did you, dine by Pactian law. 
youTH. Don’t understand you: there’s the girl I want. 


HAG. Aye, but me first: you must, you rogue, you must. 
youtu. O we don’t want a musty pack-cloth ¢ now. 
HAG. I know I’m loved: but O you wonder, don’t you, 


To see me out of doors : come, buss me, do. 
youtu. No, no, I dread your lover. 


HAG. Whom do you mean? 
youtu. That prince of painters. 
HAG. Who is he, I wonder. 


youtu. Who paints from life the bottles for the dead? 
Away ! begone ! he'll see you at the door. 
HAG. I know, I know your wishes. 
YOUTH. And I yours. 
HaG. I yow by Aphrodite, whose I am, 
I'll never let you go. 
YOUTH. You're mad, old lady. 
HAG. Nonsense! I'll drag you recreant to my couch. 
youtH. Why buy we hooks to raise our buckets then, 
When an old hag like this, let deftly down, 
Could claw up all the buckets from our wells ? 
HAG. No scoffing, honey : come along with me. 
youTH. You've got no rights, unless you've paid the tax, 
One-fifth per cent on all your wealth—of years.° + 
HAG. O yes, you must; O yes, by Aphrodite, 
, Because I love to cuddle lads like you. 
youTH. But I don’t love to cuddle hags like you, 
Nor will I: never! never! 
HAG. O yes, you will, 
Tuts will compel you. 
oil bottles to be buried with the dead. She had better not be 
seen at the door, or the undertaker may think she is a corpse, 
and carry her out. 


© If she has not paid her taxes, she cannot claim her rights. 
He substitutes érév comically for évrwy, ** goods.” 
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totro 6 éore TL; 
Pypiopa, Kal? 6 oe Sei Badilew as epeé 
héy’ abdto Ti mote KaoTt. 
Kal 57} gow A€yw. 
edofe Tais yovakiv, Ww dviip véos 1014 
véas embupfs per) o7rodet adrny ™pw av 
TY ypabv TpoKpovon mpatov: inv oe py Bedy 
Tporepov mpoKpovewv, aAd’ emBupy) cue veas, 
Tats mpeoBurépais yovartiy éoTw Tov véov 
eAKew avatt AaBopevas Tou marrddou. 1021 
oijtoe [Ipoxpovorns TH}pLepov yevijoopa. : 
. Tots yap vopors Tots Tuer epowat TELoTEeov. 
Tt 8’, iv adaphral pw’ dvnp tav Syporadv 
3 tav dilwy eAbav tus; 
aX? od KUptos 
bmép pédyuvdv ear avipp oddeis ETL. 102% 
efwpoaia 0 ovK EaTw; 
od yap Set otpodis. 
GAN éuopos elvar oxnbopat. 
kAdwv ye av. 
ai dara xpy Spav; 
deip’ axodovbety ws ee. 
Kat Tair’ avdyKn povati; 
Avopdeva ye. 
dToaTopecat vuv mpara THs Sprydvou, 103¢ 
Kat KAjpa®? b7dbov ovykAdeaca TérTTapa, 
Kal Tawiwoat, Kai mapdfov tas Ankvious, 





® rarrdd\ov=éovs: Schol. In 1020 Procrustes is merely intro- 
duced as a play on the poxpovew of 1017-18. 

> No man’s credit extends beyond a bushel now. Women’s 
contracts were restricted to this amount: Schol, 
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THE ECCLESIAZUSAE, 1012-1032 


: What in the world is ‘ruts ? 
Tuts is a law which bids you follow me. 
Read what it says. 
O yes, my dear, I will. 
Be it enacted, please to listen, you, 
By us the ladies : if a youth would woo 
A maiden, he must first his duty do 
By some old beldame ; if the youth refuse, 
Then may the beldames lawful violence use 
And drag him in, in any way they choose.4 
A crusty law! a Procrustéan law ! 
Well, never mind ; you must obey the law. 
What if some Man, a friend or fellow-burgher, 
Should come and bail me out ? 
A Man, forsooth? 
No Man avails beyond a bushel now.? 
{ssoign ° I’ll challenge. 
Nay, no quillets now. 
Ill sham a merchant.? 
You'll repent it then. 
And must I come ? 
You must. 
Is it a stern 

Necessity ? 

Yes, quite Diomedéan.? 
Then strew the couch with dittany, and set 
Four well-crushed branches of the vine beneath ; 
Bind on the fillets ; set the oil beside ; 


¢ An excuse (such as ill-health) sworn to evade some duty. 

4 The merchant could claim exemption from military service. 
Cf. P. 904. 

* i.e. absolutely irresistible. The phrase is proverbial; cf. 
Plato, Rep. vi. 493 % Atoundem Neyoudvn avayxn. ‘* Arcouydys 6 
Opzk, wopvas Exwv Ovyarépas, ros mapidvras févous éBidfero a’rais 
ouvetvar ws o} 5 « . dvatwOdorv oi Gvdpes”’: Schol. 
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THE ECCLESIAZUSAE, 1033-1057 


And at the entrance set the water-crock.? 
waa. Now, by my troth, you'll buy me a garland yet. 
youtH. A waxen garland. So, by Zeus, I will. 
You'll fall to pieces, I expect, in there? 
cirt. Where drag you him? i 
aAG. I’m taking home my husband. 
cirL. Not wisely then: the lad is far too young 
To serve your turn. You're of an age, methinks 
To be his mother rather than his wife. 
If thus ye carry out the law, erelong 
Yell have an Oedipus in every house. 
waG. You nasty spiteful girl, you made that speech 
Out of sheer envy, but I'll pay you out. 
youTH. Now by the Saviour Zeus, my sweetest sweet, 
A rare good turn you have done me, scaring off 
That vulturous Hag ; for which, at eventide, 
I'll make you, darling, what return I can.? 
sEcoNDH. Hallo, Miss Break-the-law, where are youdragging 
That gay young stripling, when the writing says 
I’m first to wed him ? 
YOUTH. Miserable me ! ; 
Whence did you spring, you evil-destined Hag ? 
She’s worse than the other : I protest she is. 
S$.H. Come hither. 
YOUTH (to the Girl). O my darling, don’t stand by, 
And see this creature drag me ! 
8.H. Tis not I, 
"Tis the Law drags you. 
YOUTH. Tis a hellish vampire, 
Clothed all about with blood, and boils, and blisters. 


tence of describing a nuptial bed, he is really describing a funeral 
bier. A waterpot, called dpddyiov, was placed at the house door, 
that visitors might purify themselves as they passed out”: R. 
Cf. Pollux, viii. 65, Eur. Alcestis, 98-100. 

> Enter girl, © Brit Hag. 4 Enter second Hag. 
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® Enter third Hag. 


A struggle ensues. 
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THE ECCLESIAZUSAE, 1058-1081 


Come, chickling, follow me: and don’t keep 
chattering. 

O let me first, for pity’s sake, retire 

Into some draught-house. I’m in such a fright 

That I shall yellow all about me else. 

Come, never mind ; you can do that within. 

More than I wish, I fear me. Come, pray do, 

I'll give you bail with two sufficient sureties. 

No bail for me ! 4 


THIRD H. (to Youth). Hallo, where are you gadding 


YOUTH. 


T.H. 
S.H. 
T.H. 
S.H. 
YOUTH. 
S.H. 
T.H. 
YOUTH. 


T.H. 


Ose 
When h 
of mons 


Away with her ? 
Not “ gadding ”’: being dragged. 
But blessings on you, whosoe’er you are,? 
Sweet sympathizer. Ah! Oh! Heracles! 
Ye Pans! ye Corybants! Twin sons of Zeus | 
She’s worse than the other! Miserable me! 
What shall I term this monstrous apparition ? 
A monkey smothered up in paint, or else 
A witch ascending from the Greater Number ¢ ? 
No scoffing ; come this way. 
This way, I tell you. 
I'll never let you go. 
No more will I. 
Detested kites, ye’ll rend me limb from limb. 
Obey the law, which bids you follow me. 
Not if a fouler, filthier, hag appears. 
Now if betwixt you two I am done to death, 
How shall I ever reach the girl I love ? 
That’s your look-out ; but this you needs must do. 
imagines it to be some fair girl, as before, that helps him. 


e catches sight of the hag, he calls on Heracles, destroyer 
ters ; on Castor and Polydeuces, helpers of men in distress ; 


on Pans and Corybants, authors of those panic fears which now 


distract 


him. 


* From the dead, the “ majority.” 
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2 The psephism of C. enacted that if anyone shall wrong the 
people of Athens, he shall make his defence before the people in 
fetters. And if he shall be found guilty, he shall be put to death 
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THE ECCLESIAZUSAE, 1082-1102 


Which shall I tackle first, and so get free ? 
You know ; come hither. 
Make her let me go. . 
No, no, come hither. 
If she'll let me go. 
Zeus! I'll not let you go. : 
No more will I. 
Rough hands ye’d prove as ferrymen. 
Why so? 
Ye'd tear your passengers to bits by pulling. 
Don’t talk, come hither. 
No, this way, I tell you. 
O this is like Cannonus’s decree,? 
To play the lover, fettered right and left.? 
How can one oarsman navigate a pair? 
Tush, eat a pot of truffles, foolish boy. 


. O me, I’m dragged along till now I’ve reached 


The very door. 

That won’t avail you aught ; 
I'll tumble in beside you. 

Heaven forbid ! 

Better to struggle with one ill than two. 
O yes, by Hecate, will you, nill you, sir. 
Thrice hapless me, who first must play the man 
With this old rotten carcase, and when freed 
From her, shall find another Phryne? there, 
A bottle of oil beside her grinning chaps. 
Ain’t I ill-fated? Yea, most heavy-fated ! 


and thrown into the Deadman’s Pit ; and his goods shall be 
i lage to the state, and the tithe thereof shall belong to the goddess. 
Cen. Hell. i. 7.21. 
> uéoov eiknuudévov: Schol. Cf. K. 262. 
© Considered to be an aphrodisiac. 
4 Phryne means a toad; it was a nickname of courtesans. 
The famous P. belonged to a later time. 


349 


ARISTOPHANES 


vi) Tov Aia Tov owrhp avip Kal dvoruyis, 
dares Towovrous Onpiots ovvelp€opac. 

Guws 8 édv te moAAG moAXaKis Tabw 

770 ratvbe Tat kacahBadow, Sedp” éoméwr, 
Barbas pe én’ abt@ TO oropare Tis eaBodAjs* 
kal tiv avwBev émumoXijs Tod o7jparos 
(oav Kkatamittwoavtas, etra, To TmO0€ 
HohuBSoxorjaavras Kichp Trept Ta opupd, 
dvw "mibeivar mpdodacw dvti AnxvOov. 


OEPATIAINA, & pakdptos prev SHLos, eddaipeov 8 eyed. 


XO. 
@E. 


BA. 
CE: 


avry Te [201 déomrowa paxapuntarn, 
byets @ daar mapéotar émi raiow Ovpais, 
of yeirovés Te mavTes ol Te Syporat, 
eye TE mpos Tovrovow y Sudscovos, 
7TLs Hepdpwpar THY Kedadyy pupapacw 
ayaboiow, @ Zed- ole 8° bwepmémaixev avd 
Toure amavTwy 7a Odot dppopeidia. 
ev Th Kepadn yap eppever moby x, xpovov: 
Td o aw amavOjnoavTa mavT’ dmemraro 
wor’ éort moAvd BéAtioTa, mond dq7’, & Oeot. 
képacov dxparoy, edppavet Thy vin _ Oly 
éxAeyoruevas 6 7t av pad’ Gopay éyn. 
GAd’, & yuvaixes, ppacaté por Tov Seamdrny, 
Tov dvop’, dmou “oti, THs euhs KexTnerns. 
adtod pevove Hyuty y av eevpetv Soxeis. 
Ma I egn A te i) a yw 
pddisf’: ddl yap emt tO Seinvov epyerat. 
s fe * , \ a 
@ d€or07’, @ pakdpie Kal TprodApre. 
eyo; 
A t A nn o 2 Wy) 5, > ta 
ov pevtor vy AV ws y oddcis aviap. 





2 See p. 341, noteb. Lreunt. Enter Praxagora’s maid, sent 
to fetch Blepyrus and the children; formerly the master would 
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THE ECCLESIAZUSAE, 1103-1130 


O Zeus the Saviour, what a wretch am I 
Yoked with this pair of savage-hearted beasts ! 
And O should aught befall me, sailing in 

To harbour, towed by these detested drabs, 
Bury my body by the harbour’s mouth ; 

And take the upper hag, who still survives, 
And tar her well, and round her ankles twain 
Pour molten Jead, and plant her on my grave, 
The staring likeness of a bottle of oil.¢ 


maip. O lucky People, and O happy me, 
And O my mistress, luckiest of us all, 
And ye who now are standing at our door, 
And all our neighbours, aye and all our town, 
And I’m a lucky waiting-maid, who now 
Have had my head with unguents rich and rare 
Perfumed and bathed ; but far surpassing all 
Are those sweet flagons full of Thasian wine. 
Their fragrance long keeps lingering in the head, 
Whilst all the rest evaporate and fade. 
There’s nothing half so good; great gods, not half! 
Choose the most fragrant, mix it neat and raw, 
’Twill make us merry all the whole night through. 
But tell me, ladies, where my master is ; 
I mean, the husband of my honoured mistress.? 
CH. If you stay here, methinks you'll find him soon. 
maip. Aye,here he comes.° He’s off to join the dinner. 
O master, O you lucky, lucky man ! 
BL. What I? 
MAID, Yes you, by Zeus, you luckiest man. 
have sent the maids to fetch wife and children, but all that has 
been changed now. 
» The man is now described by his relationship to the new head 
of the house. 
¢ Enter Blepyrus and the children (racdl, 1138). 
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~@ The Chorus seem to take the maid’s words as a sarcasm; 
but she may mean that Blepyrus’s joys are still to come. 
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THE ECCLESIAZUSAE, 1131-1158 


What greater bliss than yours, who, out of more 
Than thrice ten thousand citizens, alone, 
Have managed, you alone, to get no dinner ? 
You tell of a happy man, and no mistake.* 
Hi! Hi! where now ? 
I’m off to join the dinner. 
And much the last of all, by Aphrodite. 
Well, well, my mistress bade me take you, sir, 
You and these little girls and bring you thither. 
Aye, and there’s store of Chian wine remaining, 
And other dainties too ; so don’t delay. 
And all the audience who are well disposed, 
And every judge who looks not otherwards, 
Come on with us; we'll freely give you all. 
Nay, no exceptions ; open wide your mouth, 
Invite them all in free and generous style, 
Boy, stripling, grandsire ; yea, announce that all 
Shall find a table all prepared and spread 
For their enjoyment, in—their own sweet homes. 
But I! Il hurry off to join the feast, 
And here at least I’ve got a torch all handy. 
Then why so long keep lingering here, nor take 
These little ladies down? And as you go, 
I'll sing a song, a Lay of Lay-the-dinner. 
But first, a slight suggestion to the judges. 
Let the wise and philosophic 
choose me for my wisdom’s sake, 
Those who joy in mirth and laughter 
choose me for the jests I make ; 
Then with hardly an exception 
every vote I’m bound to win. 
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THE ECCLESIAZUSAE, 1159-1178 


Let it nothing tell against me, 
that my play must first begin ; 
See that, through the afterpieces, 
back to me your memory strays ; 
Keep your oaths, and well and truly 
judge between the rival plays. 
Be not like the wanton women, 
never mindful of the past, 
Always for the new admirer, 
always fondest of the last. 
Now ’tis time, ‘tis time, ’tis time, 
Sisters dear, ’tis time for certain, 
if we mean the thing to do, 
To the public feast to hasten. 
Therefore foot it neatly, you, 
First throw up your right leg, so, 
Then the left, and away to go, 
Cretan measure. 
Aye, with pleasure. 
Now must the spindleshanks, lanky and lean, 
Trip to the banquet, for soon will, I ween, 
High on the table be smoking a dish 
Brimming with game and with fowl and with fish, 
All sorts of good things. 
Plattero-filleto-mulleto-turboto- 
-Cranio-morselo-pickleo-acido- 
-Silphio-honeyo-pouredonthe-topothe- 
-Ouzelo-throstleo-cushato-culvero- 
-Cutleto-roastingo-marrowo-dippero- 
-Leveret-syrupo-gibleto-wings. 
So now ye have heard these tidings true, 
Lay hold of a plate and an omelette too, 
And scurry away at your topmost speed, 
And so you will have whereon to feed. 
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THE ECCLESIAZUSAE, 1179-1182 


BL. They’re guzzling already, I know, I know. 
cu. ‘Then up with your feet and away to go. 
Off, off to the supper we'll run. 
With a whoop for the prize, hurrah, hurrah, 
With a whoop for the prize, hurrah, hurrah, 
Whoop, whoop, for the victory won ! 
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INTRODUCTION 


At the time when this play was exhibited, Athens 
had made a remarkable recovery from her defeat. 
Under the leadership of Conon, she had made head 
against Sparta, and she had already a considerable 
fleet. Doubtless the Persian gold which Conon 
had brought was the beginning of her recovery ; 
but the Athenians must have made great sacrifices 
themselves. ““And very welcome to the whole 
audience must have been the restoration of Wealth, 
at the close of the Comedy, to his long-deserted 
home in the Athenian Treasury.” 4 

Aristophanes had produced a Plutus in 408 B.c. ; 
but it probably had “an entirely different plot 
carried out in an entirely different manner.” ® The 
present Comedy was exhibited in the spring of 388. 
It was the last which he brought out in his own 
name; but “there seems every reason to believe 
that he afterwards revised it, and exhibited the 
revised edition in the name of his son Araros.” ¢ 
There was no third Plutus, but only a double repre- 
sentation of the second, révised and touched up. 
The allusions imply the same general situation in 
politics as those of the Ecclesiazusae. 

“ Everywhere in the play before us we find tokens 
of the change which is passing over Athenian 


@ Rogers, Introduction, p. vii. bb. © Jb. p. viii. 
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THE PLUTUS, 1073-1096 


What ? 
Your flouts and jeers, 
Sending her word Long since, in war’s alarms 
Were the Milestans lusty men-at-arms. 
Well, I won't fight you for her sake. 
How mean you? 
For I respect your age, since be you sure 
It is not everybody I’d permit 
To take my girl. You, take her and begone. 
I know, I know your drift ; no longer now 
You'd keep her company. 
Who'll permit that 74 
I won’t have anything to do with one 
Who has been the sport of thirteen thousand— 
suns.? 
But, howsoever, as you drank the wine, 
You should, in justice, also drink the dregs. 
Pheugh ! they’re such very old and fusty dregs! 
Won’t a dreg-strainer remedy all that ? 
Well, go ye in. I want to dedicate 
The wreaths I am wearing to this gracious God. 
Aye then, I want to tell him something too. 
Aye then, I'll not go in. 
Come, don’t be frightened. 
Why, she won't ravish you. 
I’m glad to hear it. 
I’ve had enough of her in days gone by.° 
Come, go you on; I[’ll follow close behind. 
O Zeus and King, the ancient woman sticks 
Tight as a limpet to her poor young man.? 


© $renltrow=éovvovelatoy: Schol. Properly ‘‘to smear ships 
with pitch.” 

& They all enter the house, and the door is shut. Hermes enters, 
knocks, and hides himself. Cario opens, and sees no one : coming 
out he bears a pot containing tripe, and dirty water. 
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+ #8 a e n \ , \ ry 
KA. Tis €00 6 KomTwr THY OUpay; TouTi Ti HV; 
b \ ” > sy a \ rd 
ovdels €oixev: GAA Sita To Ovp.ov 
pbeyyopevov dAws KAavard. 
EPMH3. aé Tou Adya, 
> rt a > , 
® Kapiwv, avapewov. 
KA. odTos, eimé fol, 1100 
A ‘ , v is ‘ / 
ov TIV Ovpav éxomTes otTwal ahddpa; 
ep. pa Ai’, GAX’ eweddov: cfr’ dvéwkdas pe POdcas. 
av exkdAe. Tov SeamdTny TpexwY TaXU, 
émeita THY yuvaika Kal Ta TraLdia, 


uv A tf Cy A v 1105 
ézeita Tovs Oepamovras, eita THv KUva, 
oat 
émetta Gavtov, eira THY dv. 
i 

KA. elmé pot, 

fA > wy 

ti 8 éorw; 

4 

EP. 6 Zevs, @ aovnpe, BovAerat 


és Tavtov buds ovyKuKyioas tpuBAlov 
¢ Ld > ‘ (al > ~ 
amagamavras eis To Bapabpov euBareiv. 


€ ~ ~ 4 4 4 
KA. 7) yA@tTa T@ KrpuKi ToUTWY TéuveTaL. 1110 
> A A ft \ ed > t4 ~ 
drap dua ti d1) tat’ éemBovrever mroretv 
€ = 
npas ; 
Ag a / 4 4 
EP. oTln deworara TavTMY TpAyLaTov 


<ipyaod’. adh’ ob yap jpear e& dpxjis Prérew 
6 IlAodros, ovdels ov AiPaverrev, ov dddyny, 


od yarorov, ody lepetov, otk GAA’ odde Ev 1115 
npiv ér. Aver Tots Beots. 
A fad » i: 
KA. pa AV, ob8€ ye 


Ovcer. Kak@s yap émepedctol judy tore. 
EP. Kal Tay pev GAAwy por Oediv Frrov péAe, 
eyw 0 amdAwda KaToTeTpiyypat. 


2 It would seem that the tongues of the victims were cut out 
separately for the Herald Hermes; then wine was poured over 
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THE PLUTUS, 1097-1119 


ca. Who’s knocking at the door? Hallo, what’s this ! 
"Twas nobody it seems. ‘The door shall smart, 
Making that row for nothing. 

HERMES. Hoi, you sir, 
Stop, Cario! don’t go in. 

CA, Hallo, you fellow, 
Was that you banging at the door so loudly ? 

HER. No, I was going to when you flung it open. 
But run you in and call your master out, 
And then his wife, and then his little ones, 
And then the serving-men, and then the dog, 
And then yourself, and then the sow. 

cA. (severely) Now tell me 
What all this means. 

HER, It means that Zeus is going 
To mix you up, you rascal, in one dish, 
And hurl you all into the Deadman’s Pit ! 

ca. Now for this herald must the tongue be cut.? 
But what’s the reason that he is going to do us 
Such a bad turn? 

HER. Because ye have done the basest 
And worst of deeds. Since Wealth began to see, 
No laurel, meal-cake, victim, frankincense, 
Has any man on any altar laid 
Or aught beside. 

CA. Or ever will; for scant 
Your care for us in the evil days gone by. 

HER. And for the other Gods I’m less concerned, 
But I myself am smashed and ruined. 


the tongues, and they were offered to the God. ‘Hence 
arose the proverb 7 y\@rra ra Kypuxc. Hermes in the present 
scene has come as the herald of ill tidings; and Cario, adopting 
the proverb, gives a different turn to its meaning; for on his lips 
it signifies ‘The herald of this bad news shall have his tongue cut 
out’; el@e éxxowely, as the Scholiast explains it’”’: R. 
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ouppoveis. 
mpdrepov yap elyov pev mapa Tals Kamndlow 
mar ay ap ewbev edOUs, olvobrrav, peéAt, 
loyiBas, 60° eikos eorw ‘Epujy, eofiew* 
vovt dé mewdv avaBddny dvarravopat. 
ovKovv diKaiws, OarTis emotes Cypiav 
éviote tovair’ aya’ éxwv; 
oot Tadas, 
olpor mAaKotvTos Tob ’y TeTpdde mremEppevov. 
mobeis Tov o8 mapdvTa Kal parny Kadeis. 
oysor dé KWARS fv eyw KaTHoOtov: 
doxwAial? évraila mpos THY aidpiav. 
omAdyyvev Te Beppav dv eye Kar jadvov. 
ddvvy oe TEpl Ta omAdyxy” EouKke TL oTpedew. 
olor b€ Kvhucos i igov iow KEKPOJLevTS 
Tavray eure drotpexcv ovk av déavors; 
dp’ wdeAjoaus dy T TOV cavrob pirov ; 
et tov dda dv duvards ett o aperetv. 
el wot Topioas aprov tw’ ed srETEUpeEvoV 
Soins Katapayety Kal Kpéas veaviKov * 
adv Ode tpeis evoor. 
adr’ ode exdopa. 
Kal pv Omdre Tt oxevdptov Tob deondrou 
bpeAow’ , eye oe AavOavew érotowy det. 
eg’ @ Te perexew KaUTOS, ra) TOLXWpUXE. 
iKev yap ay gow vaoros TETTELLLEVOS. 
éxeita Tobrov y adtos av KarHobtes. 
ov yap petetyes Tas locas mAnyas euot, 
é7otTe Tt Andbeiny mavovpyjoas eva. 


tion is gone. > Reference uncertain. 


¢ Hermes, born on the fourth day of the month (Hymn to 
Hermes 19), received offerings on the fourth day of each month. 
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i.e. reclining. His oceupa- 
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1125 


1130 


1135 


1140 


1145 


THE PLUTUS, 1119-1145 
cae Good. 


HER. For until now the tavern-wives would bring 
From early dawn figs, honey, tipsy-cake, 
Titbits for Hermes, such as Hermes loved ; 

But now I idly cross my legs ¢ and starve. 
ca. And rightly too who, though such gifts you got, 

Would wrong the givers.? 

HER. O, my hapless lot ! 

O me, the Fourth-day ° cake in days gone by ! 
ca, You want the absent ; nought avails your ery.4 
HER. O me, the gammon which was erst my fare ! 
ca. Here play your game on bladders, in the air. 
HER. O me, the inwards which I ate so hot ! 
ca. In your own inwards now a pain you've got. 
HER. O me, the tankard, brimmed with half and half! 
ca. Begone your quickest, taking this to quafff 
HER. Will you not help a fellow-knave to live ? 
ca. If anything you want is mine to give. 

HER. O, could you get me but one toothsome loaf, 
Or from the sacrifice you make within 
One slice of lusty meat ? 

cA. No exports here. 

HER. O, whenso’er your master’s goods you stole, 
*Twas I that caused you to escape detection. 

ca. Upon condition, ruffian, that you shared 

The spoils. A toothsome cake would go to you. 
HER. And then you ate it every bit yourself. 
ca. But you, remember, never shared the kicks 

Were I perchance detected at my tricks. 


@ A line from some tragedy, applied to Heracles when searching 
for his lost favourite Hylas: Schol. 
¢ Leaping on inflated bladders ; from aoxds, with a play on kwd} 
(1128), a game at the Attic Dionysia. The player hopped on to 
an inflated bladder, and tried how long he could keep his balance. 
* Offers the dirty water in his pot. 
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> A =~ i x 
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EP. GAAd dddov roivuv. 

, a ? 
KA. ddAtov; qKtoTa ye* 
? i / A. wv > bee ~ / 
od yap dddou viv epyov, aA arAdv tpdmwv. 

EP. GAN’ Hyeuoviov. 

KA. GAN’ 6 Geds 76n Brérrer, 
aol iyepovos ovdev Senodpect” ert. 

EP. evayuvios Tolvuy Eoopia. Kal tl ér épets; 
lAovrw yap éori totro cuudopwrarov, 
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€ > , >? ? >? , A ww 

KA. ws ayabov dor éemwvupias moAAas exe: 
obtos yap e€evpnxev adt@ Bidtiov. 
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4, > a Ai / 
omevoovaw ev troddois yeypadlar ypappacw. 


@ «<«Tf you have captured Phyle as Thrasybulus did, then grant 
an amnesty (4) pvnockaxjons) as Thrasybulus did.’ The capture 
of Phyle was the great initial success of Thrasybulus in his cam- 
paign to overthrow the Thirty, and restore the democratic con- 
stitution of Athens. The Amnesty was the end which crowned 
the work of that campaign”: R. 

> This is given in the Corpus Paroemiographorum (Macarius 
ii, 45) drov yap e& mpdooe Tis, évravOot warps. It seems to be a 
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THE PLUTUS, 1146-1167 


Well, don’t bear malice, if you’ve Phyle got,? 
But take me in to share your happy lot. 
What, leave the Gods, and settle here below ? 
For things look better here than there, I trow. 
Think you Desertion is a name so grand ? 
Where most I prosper, there’s my father-land.? 
How could we use you if we took you in? 
Install me here, the Turn-god°¢ by the door. 
The Turn-god ? Turns and twists we want no more, 
The God of Commerce ? 
Wealth we’ve got, nor need 

A petty-huckstering Hermes now to feed. 
The God of Craft ? 

Craft ? quite the other way. 
Not craft, but Honesty, we need to-day. 
The God of guidance ? 

Wealth can see, my boy ! 

A guide no more ’tis needful to employ. 
The God of games? Aha, I’ve caught you there. 
For Wealth is always highly sympathetic 
With literary games, and games athletic. 
How lucky ’tis to have a lot of names ! 
He has gained a living by that “ God of games.’’¢ 
Not without cause our Justices contrive 
Their names to enter in more lists than one.¢ 


cynical version of raca yf warpls (Zenobius v. 74) “part of an 
oracle given to Meleos the Pelasgian, when inquiring about a 
habitation’; Stobaeus, Flor. xl. 7 has dvdpi cope waca 79 Bari. 
poxiis yap ayabijs warpis 6 otumas kécuos. Cf. Cic. Tuse. Disp. 
v. 37 patria est ubicumque est bene. 

> H. mentions some of his titles in the hope of favour. =rpo- 
gaios, the Hinge-God, because his statue was placed by the hinge 
(crpogev's) of the outer door ‘‘ to keep off other thieves *: Schol. 

¢ He has gained a living by having a lot of names. 

4 See note on p. 448. 
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THE PLUTUS, 1168-1190 


HER. Then on these terms I enter ? 

CA. Aye, come in. 
And take these guts, and wash them at the well, 
And so, at once, be Hermes Ministrant.? 


priest. O tell me, where may Chremylus be found ? 
cur. What cheer, my worthy fellow ? 
PR. What but ill ? 
For ever since this Wealth began to see, 
I’m downright famished, I’ve got nought to eat, 
And that, although I’m Zeus the Saviour’s priest. 
cur. O, by the Powers, and what’s the cause of that ? 
pr. Noman will slay a victim now. 
CHR. Why not ? 
pr. Because they all are wealthy ; yet before, 
When men had nothing, one, a merchant saved 
From voyage-perils, one, escaped from law, 
Would come and sacrifice ; or else at home 
Perform his yows, and summon me, the priest. 
But not a soul comes now, or body either, 
Except a lot of chaps to do their needs. 
cur. Then don’t you take your wonted toll of that ? 
pr. So I’ve myself a mind to cut the service 
Of Zeus the Saviour now, and settle here. 
cur. Courage! God willing, all will yet be well. 
For Zeus the Saviour is himself within,® 
Coming unasked. 
PR. O, excellent good news ! 

2 In his character as didxovos of Zeus (cf. Aesch. Prometheus, 
963 rdv Tod rupdvvov rod véov didxovov). Enter the Priest af Zeus 
Soter, to find Chremylus. 

> “In my judgement Chremylus means that the great Zeus 
himself has followed the example of Hermes; so that the Priest, 
thinking to desert his God for the purpose of entering into the 
service of Wealth, finds that his God has been beforehand with 
him, and is already himself snugly ensconced within”: R. 
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XO. odK €rt Tour etkos péAdew 00d HULGs, GAN’ ava- 


Nwpetv 
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eis Tovmobev- Sei yap KaTomw TovTwY ddovras 
evreoOat. 


2 “From this point to the close of the play Chremylus is arrang- 
ing a great religious procession for the purpose of escorting Wealth 
in triumph to his proper home in the Athenian Treasure-house. 
There was not much wealth in the Treasury now, owing to the 
cessation of the tribute paid by the Allies, and to the enormous 
expenditure occasioned by the adhesion of Athens to the anti- 
Spartan League”: R. 

> The inner cell of the Parthenon, used as a treasury. 

¢ Enter Old Lady from the house. 
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THE PLUTUS, 1191-1209 


cur. So we'll at once install—but bide awhile— 
Wealth in the place where he was erst installed,* 
Guarding the Treasury in Athene’s Temple.” 
Hi! bring me lighted candles. Take them, you, 
And march before the God. 


PR. With all my heart. 
cur. Call Wealth out, somebody. 

onu, And I? 

CHR. O, you. 


Here, balance me these installation pots 4 
Upon your head, and march along in state. 
You’ve got your festive robes at all events. 
o.L. But what I came for ? 
CHR. Everything is right. 
The lad you love shall visit you to-night. 
o.. O, if you pledge your honour that my boy 
Will come to-night, I'll bear the pots with joy. 
cur. These pots are not like other pots at all. 
In other pots the mother ¢ is atop, 
But here the mother’s underneath the pot. 
cH. Tis the end of the Play, and we too must delay 
our departure no longer, but hasten away, 
And follow along at the rear of the throng, 
rejoicing and singing our festival song. 

4 Potsof boiled pulse were offered ata dedication of altar or temple. 

¢ pais means (1) ‘‘old woman,” (2) ‘‘scum”’ on the surface of 
milk, boiled vegetables, soup, etc. So ‘‘mother” is applied to 
scum on boiling liquids, mould on fermenting jams, yeast, and 
the like (English Dialect Dictionary, iv. 175). 

1 In the rear of the actors. The actors would depart from the 
stage, the Chorus, with dance and song, from the orchestra ; but 
all are supposed to be combining in one great triumphal proces- 
sion to the Acropolis, there to install Wealth, as a perpetual 
resident, in a place with which he had once been familiar, but to 
which he had long been a Mee viz. in the Treasury of the 
Athenian Republic at the back of Athene’s Temple. 
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AcHELODs, a river, L. 381 

Adonis, L. 389 

Aeschylus, L. 188, T, 134 

Aesimus, £, 203 

Agraulus, with Herse and Pan- 
drosus, daughter of Cecrops, king 
of Athens, 7’. 533 

Agyrrhius, a demagogue, and in his 
youth effeminate, had become 
great in the State by first pro- 
posing a fee of one obol for 
attending the Assembly, then 
after Heracleides had raised it to 
two, by fixing it at three, £. 102, 
176, 184, Pl. 176 

Alcaeus of Lesbos, an erotic poet, 
T. 161 

Amazons, L. 679 

Amyclae, a town near Sparta, L. 
1299 

Amynon, a depraved politician, 
&. 365 

Anacreon of Teos, an erotic poet, 
A akan 

Anagyrus, an Attic deme, L. 67 

Anaphlystus, a deme, EF. 979 

Antisthenes, a depraved physician, 
E. 366, 806 

Apaturia, the, T. 558 

Archegetis= Artemis or Athene, L. 
644 


Argeius, an unknown politician, 
E. 201 

Ariphrades, E, 128 

Aristogeiton, the slayer of the 
tyrant, L. 633 

Aristyllus, Z. 647, Pl, 314 

Artemisia, L. 675 

Artemisium, Z. 1251 

Asclepius, Pl, 640; temple of, Pl. 
411, etc. 


e 


Baccuvs, shrine of, L. 2 
Battus, king of Cyrene, Pl. 925 
Be epalas a feast of Artemis, L. 


Bupalus,a sculptor, had caricatured 
Hipponax, who lampooned him 
eS ee to strike him, 

. 361 


Cautias, son of Hipponicus, a 
spendthrift, EZ. 810 

Callimachus, a poor poet, E. 809 

Cannonus, E, 1089 

Carystian allies in Athens, L. 1058, 
1182 

Cephalus, a potter and demagogue, 
E, 248 


Chaeretades, E. 51 

Charixene, a poetess, FE, 943 

Charminns, a general, an Athenian 
officer, 7. 804 

Chloé = Demeter, L, 835 

Cimon, L. 1144 

Cinesias, E. 330 

Cithaeron, mt., T. 996 

Cleinarete, E. 41 

Cleisthenes, an effeminate, Z. 1092, 
a Pali 

Cleomenes, king of Sparta, L, 274 

Cleonymus, T. 605 

Clepsydra, L. 912 

Colias, a title of Aphrodite, or of 
her attendant love-deities, L. 2 

Conisalus, a local Attic Priapus, 
L, 982 

Corinthians and the Leagne, E. 199 

Corybants, L. 558 

Cothocidae, an Attic deme, T. 622 

Cranaan town= Athens, L. 481 

Cyclops, Pl. 290 
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Cynalopex, nickname of Philo- 
stratus, a pander, L. 957 

Cyprus, L, §33 

Cythera,an island S.of Greece, where 
Aphrodite had a temple, L. 833 


DesostRatvs, L, 391 

Dexinicus, Pl. 800 

Dionysius, tyrant of Syracuse, Pl. 
550 


Ecurnvs, a town on the Melian 
Gulf, L. 1169 

Eileithyia, goddess of childbirth, 
E. 369, L. 742 

Epicrates, a demagogue who took 
part with Thrasybulus in the 
overthrow of the Thirty. He 
afterwards was ambassador to the 
king of Persia, and accepted 
bribes from him, Z. 71 

Epicurus, unknown, L. 645 

Epigonus, an effeminate, Z. 167 

Erinys=Fury, avenger of blood, 
Ph. 423 

Euaeon, a pauper, EF, 408 

Eubule, 7. 808 

Eucrates, no doubt the brother of 
Nicias, put to death under the 
Thirty, L. 103 

Eudamus or Eudemus, a vendor 
of amulets, Pl. 884 

Euripides, a politician, EZ. §25 

Euripides, the poet, L. 283, 368 

Eurotas, the river of Sparta, L. 1808 


GarcetTTvs, an Attic deme, T. 898 

Genetyllis, a title of Aphrodite, or 
of her attendant love-deities, L. 2, 
T. 130 

Geres, FE. 932 

Geron, E. 848 

Geusistrate, E. 48 

Glaucetes, a glutton, 7, 1035 

Glyce, £. 430 


Harsopivs, statue of, in Agora, E. 
682 

Helen, a play of Euripides, Z. 155, 
T, 850 

Heracleids, children of Heracles, P. 
385 

Heracles, kept waiting for supper 
in the proverb, L. 927 

Hiero, an auctioneer, E. 757 
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Hieronymus,an unknown politician, 
E. 201 

Hippias, tyrant of Athens, L. 617, 
1158 

Hippocrates, an Athenian general, 
nephew of Pericles, slain at 
Delium, T. 273 

Hyperbolus, a demagogue, T. 840 


Iaso, daughter of Asclepius, Pl. 701 
Taree of Rhegium, an erotic poet, 
. 161 


Kine of Persta, the great, Pl. 170 


Lais, a courtesan, Pl. 178 
La:nachus, a distinguished soldier, 
died at Syracuse 414 B.c., T, 841 
ae keeper of the public prison, 
i 


Leipsydrium, a fortress where the 
Alemaeonidae fortified them- 
selves after the death of 
Hipparchus; probably on Mt. 
Parnes, L. 665 

Leonidas, king of Sparta, who fell 
at Thermo} ylae, L. 1254 

Leucolophus, unknown, E, 645 

Loxias= Apollo, Pl. 8 

Lycon, husband of Rhodia, L. 270 

Lycurgiaof Aeschylus, thetetralogy 
containing the Edonians, the 
Bassarides, the Young Men, and 
Lycurgus (satyric draina), T, 135 

Lynceus, Pl. 210 

Lysicrates, an ugly snub-nosed 
man, LE. 630, 736 


Maratuon, T. 806 

Megarian Walls, L. 1169 

Melanion, 1, 785 

Melanippe, 7. 547 

Melian Gulf, 1. 1169 

Melistiche, £, 46 

Mene)aus, L. 155 

Messene, L. 1142 

Micon, a painter, L. 679 

Midas, the wealthy king of Phrygia, 
who had the ears of an ass, Pl, 287 

Milesian wool, L. 729 

Miletus, L. 108 

Myronides, about 457 B.c., led out 
an army of old men and boys, 
and defeated the Corinthians near 
Megara; and in 456 defeated the 
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Boeotians at Oenophyta, E. 304, 
L. 802 


Navusicypes, E. 426 

Neocleides, an orator, informer, and 
thief, E. 254, 398, Pl. 665 

Nicias, probably a grandson of the 
famous general, EF, 428 

Otymeta, L. 1131 


PALAMEDE, a play of Euripides, 
T. 848 

Pamphilus, a dishonest demagogue, 
a painter, P?. 173, 385 

Pan, and panic, L. 99S 

Pan's grotto in the Acropolis, L. 2, 
721, 912 

Eauyces, daughter of Asclepius, Pl. 

Panoptes=Argus, guardian of Io, 
E. 80 

Paphos, in Cyprus, where Aphrodite 
had a temple, L. 833 

Paralia, a district of Attica, L. 58 

Patrocles, a sordid person, PI. 84 

Pauson, a painter of animals and 
of scurrilous caricatures, vicious, 
and poor, Pl. 602, T. 949 

Peisander, L. 490 

Pellene, a courtesan, L. 996 

Penelope, wife of Ulysses, T. 547 

Pericleidas, L. 1138 

Phaedra, wife of Theseus, 7. 547 

Phaedra of Euripides (Hippolytus), 
T. 152 

Pherecrates, a comic poet, L. 158 

Philaenete, E. 42 

ay epalus, a composer of tales, Pl. 

Philocles, nephew of Aeschylus, a 
tragedian, T. 168 

Philodoretus, £. 51 : 

Philonides of Melite, a bulky and 
clumsy blockhead with a voice 
like the braying of a jackass, but 
tich, Pl, 178, 303 

Phormio, a naval commander, L, 804 

Phormisius, like Epicrates, sup- 
ported Thrasy bulus, and was later 
an envoy to the Persian court, 
where he received bribes, E. 97 

Phrynichus, a tragedian, T. 164 

Phrynondas, a rogue, T. S61 

Phyle, a hill-fort in Attica which 
Thrasybulus made his head- 
quarters, Pl. 1146 


Phyromachus, E, 22 

Pluto, for Plutus, Pl. 726 

Puyx, the place where the Athenian 
assembly held session, T, 658 

Poseidon, as synonym for an 
intrigue, L. 139 

Pronomus, E. 102 

Proteus, T. 883 

Pylae=Thermopylae, L. 1131 

Pylus, a fort on the coast of 
Messenia, opposite the Island 
of Sphacteria, taken by the 
Athenians in 424 B.c. and still 
held by them, L. 104, 1163 

Pytho= Delphi, 2, 1131 


Sapazius, a name of Bacchus, L, 
388 

Salabaecho, a courtesan, T. 805 

Samos, L, 313 

Scira, the Parasol festival, T. 833, 
E. 18 

Semnai=the Eumenides, T, 224 

Simois, a river of Troy, T. 110 

Smicythion, E. 46 

Smoius, a disreputable man, E. 846 

Sostrate, £. 41 

Stenia, a feast, celebrated on the 
9th of Pyanepsia just before the 
Thesmophoria, T. 833 


Ta¥cETUs, a mountain range be- 
tween Sparta and Messenia, L. 
117, 1296 

Teredon, a musician, T. 1175 

Terens, L, 562 

Theagenes, of Acharnae, who never 
left home without consulting the 
shrine of Hecate at his house- 
door, L. 64 

Theognis, a tragedian, nicknamed 
Snow, T. 170 

Thrasybulus, son of Lycus, who 
delivered Athens from the Thirty 
Tyrants, 404-3 B.c., killed at 
Aspendus 390, E. 203, 356, Pl, 550 

Timon, L. 808 

Timotheus, son of Conon, a dis- 
tinguished officer, Pl. 180 

Tricorythus, a town of the Tetra- 
polis, L. 1032 

Tyndaridae, L. 1301 


XFNOCLES, dwarfish son of Carcinus, 
a tragedian, T. 169, 441 
47) 
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PLATO: THEAETETUS axpv SOPHIST. H.N. Fowler. 
(3rd Imp.) 
PLATO: TIMAEUS, CRITIAS, CLITOPHO, MEN EXE- 
NUS, EPISTULAE. Rev. R.G. Bury. (2nd Imp.) 
PLUTARCH: MORALIA. 14 Vols. Vols. I.-V. F. C. 
Babbitt; Vol. VI. W. C. Helmbold; Vol. X. H. N. 
Fowler. 

PLUTARCH: THE PARALLEL LIVES. B. Perrin. 
11 Vols. (Vols. I., I1., II1., VI., VII. and XI. 2nd Imp.) 

POLYBIUS. W.R. Paton. 6 Vols. 

PROCOPIUS: HISTORY OF THE WARS. H. B 
Dewing. 7 Vols. (Vol. I. 2nd Imp.) 

PTOLEMY: TETRABIBLOS. Cf. MANETHO. 

QUINTUS SMYRNAEUS, A. S. Way. Verse trans. 
(2nd Imp.) 

SEXTUS EMPIRICUS. Rev. R. G. Bury. 4 Vols. 
Vols. I.-III. (Vol. I. 2nd Jp.) 

SOPHOCLES. F. Storr. 2 Vols. (Vol. I. 7th Imp., Vol. 
Il. 5th Imp.) Verse trans.¢ ® 

STRABO: GEOGRAPHY. Horace L. Jones. 8 Vols, 
(Vols. I., V. and VIII. 2nd Imp.) 

THEOPHRASTUS: CHARACTERS. J. M. Edmonds; 
HERODES, ete. A.D. Knox. (2nd Imp.) 

THEOPHRASTUS: ENQUIRY INTO PLANTS. Sir 
Arthur Hort. 2 Vols. 

THUCYDIDES. C.F. Smith. 4Vols. (Vol. I. 3rd Imp., 
Vols. IL, III. and IV. 2nd Imp. revised.) 

TRYPHIODORUS. Cf. OPPIAN. 

XENOPHON: CYROPAEDIA. Walter Miller. 2 Vols, 
(Vol. I. 2nd Imp., Vol. Il. 3rd Imp.) 
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XENOPHON : HELLENICA, ANABASIS, APOLOGY, 
axypv SYMPOSIUM. C. L. Brownson and O. J. Todd. 
3 Vols. (Vols. [. and III. 2nd Imp., Vol. Il. 8rd Imp.) 

XENOPHON: MEMORABILIA aynp OECONOMICUS, 
E. C. Marchant. (2nd Imp.) 

XENOPHON: SCRIPTA AIINORA, E, C, Marchant 
(2nd Imp.) 


VOLUMES IN PREPARATION 





GREEK AUTHORS 


ALCIPHRON. A. R. Benner and F. H. Fobes. 

ARISTOTLE: DE MUNDO, ete. W. K. C. Guthrie. 

ARISTOTLE: HISTORY OF ANIMALS. A. L. Peck. 

ARISTOTLE: METEOROLOGICA. H. D. P. Lee. 

a EPISTLES, ete. N. W. and N. J 
e W itt. 


LATIN AUTHORS 


S. AUGUSTINE: CITY OF GOD. J.H. Baxter. 

(CICERO :] AD HERENNIUM. H. Caplan. 

CICERO: DE INVENTIONE. H. M. Hubbell, 

CICERO: PRO SESTIO, IN VATINIUM, PRO 
CAELIO, DE PROVINCHS CONSULARIBUS, PRO 
BALBO. J. H. Freese and R. Gardner. 


PRUDENTIUS. —H. J. Thomson. 
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